


!"#$%#
&'&(

!"#$%&'#(%)!%&*+,(-%(+"'*)'+(

!"#$%&!'(')*+#%,

+"'*)'+)(%.(!"#/"+0+(/%.%"+,

-#"./'%,0%&$1#2

-#%/!%0,',%3*2

4%*53*/!'6#7&!5

8%!/9,*5'-14:#%

*%!'",6-!%0&!

*%#/#'*/8!/3#5

7,%$#'(#%#$1*

7,5.'$1#%%#%,

6#%4#0#5')*6*#/3,'

6)';'6)'%,5!0,

/*4,"!5'$%,5)*#%%#

)#0%,'$<'%,6#%,

!"#$%&$%'(!'&
)*%+'&,'-.

!"!%4=/'4%*!0,

/0123454672076/482972:&
;;;9454672076/482972:

<455=&<45542&->
?-@-@&)=A/554&B&#CD4E4

FG.?H&,I?9JJ-9>-.
KL5/2&FG.?H&>M>9M,9,?9?M&
<4625/04&FG.?H&>IM9-N9-I9,I



!"#$%&!'(')*+#%,

!"#$%#
&'&(

!"#$%&'#(%)!%&*+,



!"#"$%&"'()*$+()*,"-$

!"#$%"#&$'()*$)$+&,)+&-$./&0#1)$2$345&#"$6./&0#1)$7)8'4//"-$79#+":)$;<=>-$)*+$?"8@$.*'"*4"$AB*,(&C$
345&#"-$7(4,/)*)$+&$/)$!#"*'&#)$;<D>E$()F&$G"4*'/H$+&F&/"I&+$/"*0J'&#%$I#"G&,'8$4*$K(4,($"I'4,)/$)*+$
sound artifices play a central role. The use of mechanics, both elemental and precise, conditions 
'(&4#$I#",&88&8$'"$)$#40"#"L8/H$#)'4"*)/$I/)**4*0M$)$8'#4,'$+48,4I/4*&$'()'$8LII"#'8$I/)H$)*+$I#"F4+&8$)$
coherent context where they can freely unleash fantasy.

N*$'(48$I#"I"8)/$'"$.O7PQ)+#4+$-$'he artists continue delving into the creative possibilities of rhetorical 
constraints and begin, for this exhibition, a new exploration of the figuration of language. This time, 
./&0#1)$ 2$ 345&#"$ I/),&$ 8,L/I'L#)/$%)'&#4)/$ )'$ '(&$ ,&*'&#-$ 8L:G&,'4*0$ 4'$ '"$ )*$ &/):"#)'&$ I)/4*+#"%4,$
exercise in order to rediscover it from new perspectives, once freed from emotional, expressive, or 
symbolic implications. As they explain:  

“We generate a list of raw materials, elemental to sculpture: iron, ceramics, beech... and we start 
identifying those that have palindromic potential, that is, that can be read in both directions. We detect 
an exclamation in the word ‘iron’ (‘¡oh, rey!’ – ‘oh, king!’), and we are overcome by the need to find those 
other images hidden within the body of language that the trope seems to unveil. Like on a scale, on one 
side we place the elements, for example, napa (cloth), macramé thread, net, oak; and on the other side, 
the scenes emerge, created with these same materials: the edge emphasizes, grinding bread.

N*$'(48$:)/)*,4*0$),'-$'(&$/)*0L)0&$8L:G&,'&+$'"$'(&$'#"I&$8&&R8$,"L*'&#K&40('8$)*+$,"*GL#&8$8,&*&8M$
each word is for itself and for another at the same time; each material is irreplaceable and occupies its 
exact place.”

This exploration of the reversible and the dual in language recalls the words of Julio Cortázar (Belgium, 
1914 – Paris, 1984), who noted that “A palindrome is the hell of freedom because it is the place where 
meaning submits to the tyranny of symmetry, but at the same time, within that rigor, the most 
unpredictable freedoms are unleashed.”  This idea underlies the work of Alegría & Piñero, where the 
symmetry of the palindrome not only reflects but also alters and multiplies meanings.

One of the highlights of the proposal is the presentation of the collaborative project Panorama móvil 
automatico: de ida iy vuelta (“Automated Mobile Panorama : Round Trip). This piece merges Alegría & 
345&#"S8$I&#8"*)/$K"#R$K4'($'(&4#$&T'&*84F&$)#'48'4,$,"//):"#)'4"*$K4'($I&"I/&$K4'($4*'&//&,'L)/$+48):4/4'4&8$
from the Occupational Center of La Puebla de Cazalla (Ojo Pértico Collective).

A rotating structure displaying a 50-meter roll of fabric paintedon both sides. Its scenes are revealed 
in synchronized activations with lighting effects, shadow plays, and a sound archive composed of 
narratives and original musical pieces. On this same structure, to conclude the exhibition, Panorama 
de ida y vuelta (2025) will be presented, a new spectacle created specifically for this presentation. In 
4'8$),'4F)'4"*-$)8$'(&$#"//$#&),(&8$'(&$&*+-$4'$,"*'4*L&8$8I4**4*0$4*$#&F&#8&-$04F4*0$#48&-$"*$'(48$#&'L#*$
journey, to anew narration through the use of a diorama.  When it reaches the end, the fabric roll 
,"*'4*L&8$'"$'L#*$4*$'(&$"II"84'&$+4#&,'4"*-$04F4*0$#48&-$"*$4'8$#&'L#*$G"L#*&H-$'"$)$*&K$*)##)'4"*$'()*R8$
to the use of the diorama

U.$I)/4*+#"%&$48$)*$4*F&#84"*$K(&#&$%&)*4*0$#&'L#*8$'"$4'8$8')#'4*0$I"4*'-$:L'$4*$'(&$#&'L#*-$8"%&'(4*0$
has changed; it is not just a mirror but an alteration of symmetry that reveals new possibilities within 
the repeated.” These words by Gilles Deleuze (Paris 1925 – 1995) define Alegría & Piñero’s interest 
4*$0&*&#)'4*0$,4#,L/)#$I#",&88&8$K("8&$K"#R8$ 4*F4'&$ '(&$F4&K&#$ '"$ 4%%&#8&$ '(&%8&/F&8$ 4*$)$L*4VL&$
universe, where the beginning and the end are closer than they seem.

!"##$%&'()*+,"#-+(."(/*-$0-/

.(+/($01)($23+$/($4-1$/5)1/16$12"3*4/(5()$6"*+$ 78#(9&:1$;1+*,##"6$;<&/"=1$>?@A$B$C"+5$8-*"-,"$
!3-)0(D$%,E(&"6$;0,)#1-1$/($ #1$ F&"-*(&1$ >?GAH$/(+1&&"##1-$/($ I"&21$)"-'4-*1$J&"B()*"+$/($ #1&9"$
recorrido en los que el artificio óptico y sonoro juegan un papel central. El uso de la mecánica,
elemental y precisa, condiciona sus procesos a una planificación rigurosamente racional; una
(+*&,)*1$/,+),J#,-1$K4($+4+*(-*1$(#$'4(9"$B$#(+$"I&()($4-$)"-*(L*"
coherente donde desplegar con libertad la fantasía.

En la propuesta que presentaremos en ARCOMadrid, los artistas continúan profundizando en las 
J"+,=,#,/1/(+$)&(1*,M1+$/($#1+$)"-+*&,)),"-(+$/($#1$&(*<&,)1$B$)"2,(-D1-$J1&1$(+*1$J&"J4(+*1$)"-$ 
una nueva exploración sobre la figuración del lenguaje. En esta ocasión, Alegría & Piñero colocan 
1#$ 21*(&,1#$ (+)4#*<&,)"$ )"2"$ )(-*&"6$ +"2(*,5-/"#"$ 1$ 4-$ (#1="&1/"$ ('(&),),"$ J1#,-/&<2,)"$ J1&16$ 
4-1$M(D$#,=(&1/"$/($,2J#,)1),"-(+$1I()*,M1+6$(LJ&(+,M1+$"$+,2=<#,)1+6$&(/(+)4=&,&#"$/(+/($-4(M1+$ 
perspectivas. Como ellos mismos explican:

“Generamos una lista de materias primas, elementales de la escultura: hierro, cerámica, haya.... y 
M12"+$ /(*()*1-/"$ 1K4(##"+$ K4($ *,(-(-$ J"*(-),1#$ J1#,-/&<2,)"6$ (+$ /(),&6$ K4($ J4(/1-$ #((&+($ (-$
ambos sentidos. Detectamos una exclamación en el‘hierro’: ‘¡oh, rey!’, y nos invade la necesidad de
(-)"-*&1&$(+1+$"*&1+$ ,239(-(+$K4($+($(+)"-/(-$(-$(#$)4(&J"$/(#$ #(-941'($B$K4($(#$*&"J"$J1&()($
desvelar.

;"2"$(-$4-1$=1#1-D16$1$4-$#1/"$M12"+$)"#")1-/"$#"+$(#(2(-*"+6$J"&$('(2J#"6$-1J16$0,#"$21)&1256$
red, roble; y al otro surgen las escenas que serán creadas con estos mismos materiales: el borde 
remarca, molía pan.

En este juego de equilibrios, el lenguaje sometido al tropo busca contrapesos y conjura escenas; 
cada palabra está por ella y por otra al mismo tiempo; cada material es irremplazable y ocupa su 
lugar exacto.”

Esta exploración de lo reversible y lo doble en el lenguaje recuerda a las palabras de Julio Cortázar 
(Bélgica, 1914 –Paris, 1984), quien señaló que “Un palíndromo es el infierno de la libertad porque es 
(#$#491&$/"-/($(#$+(-*,/"$+($+"2(*($1$#1$*,&1-:1$/($#1$+,2(*&:16$J(&"$1#$2,+2"$*,(2J"6$(-$(+($&,9"&$+($
desatan las más imprevisibles libertades”. Esta idea subyace en la obra de Alegría & Piñero, donde la 
simetría del palíndromo no solo refleja, sino que también altera y multiplica los significados.

N-"$/($#"+$1+J()*"+$23+$/(+*1)1/"+$/($#1$J&"J4(+*1$(+$#1$J&(+(-*1),<-$/(#$J&"B()*"$)"#1="&1*,M"$
7)/&+*/8/(8%9$2(/:-+8;-$#+'(."($./(,(9:"2-/(<. En esta obra confluyen el trabajo personal de Alegría 
& Piñero y su extensa colaboración artística con las personas con discapacidad intelectual del 
Centro Ocupacional de La Puebla de Cazalla (=+2"#-$9+(>?+()@*-$#+).  Una estructura giratoria que 
presenta un rollo de 50 metros de tela pintado por ambas caras. Sus escenas se muestran en las 
1)*,M1),"-(+$+,-)&"-,D1/1+$)"-$(I()*"+$/($#4)(+6$+"2=&1+$)0,-(+)1+$B$4-$1&)0,M"$+"-"&"$)"2J4(+*"$
por narraciones y temas musicales propios. Al llegar al final, el rollo de tela continúa girando en 
+(-*,/"$)"-*&1&,"$/1-/"$#491&6$(-$(+*($)12,-"$/($M4(#*16$1$4-1$-4(M1$-1&&1),<-$9&1),1+$1#$4+"$/(#$
diorama.

ON-$J1#:-/&"2"$(+$4-1$,-M(&+,<-$/"-/($(#$+(-*,/"$&(*"&-1$1$+4$J4-*"$/($J1&*,/16$J(&"$(-$(#$&(*"&-"6$
algo ha cambiado; no es solo un espejo, sino una alteración de la simetría que revela nuevas 
posibilidades dentro de lo repetido” En estas palabras de Gilles Deleuze (Paris 1925 – 1995) se define 
(#$,-*(&5+$/($8#(9&:1$B$%,E(&"$J"&$9(-(&1&$J&")(+"+$),&)4#1&(+$)4B1+$"=&1+$,-M,*1-$1#$(+J()*1/"&$1$
adentrarse en un particular universo, donde el principio y el fin se encuentran más cerca de lo que 
parece.
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O40264:4&:PA/5&4LQ2:RQ/72S&8=&/84&T&AL=5Q4

J@JI

#CQ6L7QL64&45L:/0/2U&C/CQ=:4&V/64Q26/2&4LQP02:2U&
1272CU&Q/64C&5=8&T&720Q6254826U&C/CQ=:4&8=&C20/82

%5L:/0L:&CQ6L7QL6=U&4LQ202:2LC&62Q4Q/0V&
system, spotlights, LED strips with controller, 
C2L08&CTCQ=:9

-N?&W&-,@&W&MI&7:9

Técnica mixta sobre tela
$/W=8&:=8/4&20&740A4C9

I@&W&-U?@&:9

Vista parcial exposición De ida y vuelta C3A Córdoba 2024
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#CQ6L7QL64&45L:/0/2U&C/CQ=:4&V/64Q26/2&4LQP02:2U&
1272CU&Q/64C&5=8&T&720Q6254826U&C/CQ=:4&8=&C20/82

%5L:/0L:&CQ6L7QL6=U&4LQ202:2LC&62Q4Q/0V&
system, spotlights, LED strips with controller, 
C2L08&CTCQ=:9

-N?&W&-,@&W&MI&7:9

Técnica mixta sobre tela
$/W=8&:=8/4&20&740A4C9

I@&W&-U?@&:9

X!'#Y&8=&54&47Q/A47/P0&8=5&O40264:4&:PA/5&4LQ2:RQ/72S&8=&/84&T&AL=5Q4&&en el C3A de Córdoba (fragmento)
#WD2C/7/P0&'=&/84&T&AL=5Q49&%5=V6Z4&T&O/E=629&JM9@,9J@J?&[&@,9@.9J@JI

X!'#Y&21&Q\=&47Q/A4Q/20&21&O40264:4&:PA/5&4LQ2:RQ/72S&8=&/84&T&AL=5Q4&&in C3A of Córdoba (clip)
Exhibition '=&/84&T&AL=5Q49&%5=V6Z4&T&O/E=629&JM9@,9J@J?&[&@,9@.9J@JI

https://www.alarconcriado.com/arco-madrid-2025-alegria-y-pinero-solo-project/
https://www.alarconcriado.com/arco-madrid-2025-alegria-y-pinero-solo-project/
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Halla animal. Analogía: llamaré ciervo con ave& D=6Q=0=7=&45&D62T=7Q2&

“De ida y vuelta”.  La pareja artística desarrolla una práctica escultórica 

basada en la representación de escenas sonsacadas en un elaborado 

proceso de retórica que descubre las imágenes en la lectura inversa 

del material que las conforma: “Generamos una lista de materias 

primas, evadimos las implicaciones expresivas, afectivas o simbólicas 

48\=6/84C&4&=CQ2C&:=8/2C&T&5/Q=645:=0Q=&5=C&84:2C&54&AL=5Q49&]47=:2C&

L04&5=7QL64&D45/086P:/74&T&72:/=0^40&4&CL6V/6&/:RV=0=C&=0&CL&6=A=6C29&

Como en una balanza, a un lado vamos colocando la lista de materias 

y al otro surgen las acciones, las figuras o atributos, que a su vez serán 

escenificadas con estos mismos materiales.”

De la lectura palindrómica de esta lista de materiales: ébano, cobre y 

7=64U&:4554U&\/V2U&5404U&5R:/04U&\4T4U&CL6V=&L04&720C/V04S&]4554&40/:459&

Analogía: llamaré ciervo con ave.

La escultura se concibe como una balanza, a un lado la lista de materiales 

T&45&2Q62&54&/:4V=0&=0720Q6484S&L0&6=754:2&8=&7/=6A2&=0&126:4&8=&4A=9&#5&

pájaro, de haya y ébano, se conforma como un fuelle con la tela de lana. 

En la parte inferior se encuentra el reclamo creado con haya, una fina 

lámina a modo de lengüeta, cobre y cera. Un higo seco cuelga del pico 

y equilibra el peso y la sintaxis. 

:>??>'>@AB>?<'!@>?CDE>F'??>B>GH'IAJGKC'IC@'>KJ

!"##"$"%&'"#($)%"#*+,"-$##"'"./$0&1.2*$0*%$"21$31#*%+4$5*$561$7.*8105$91$

&:"$ ;$ 2<1#5"($ =61$ ".5&45&0$ :<*$ :121#*74$ "$ 40<#75<."#$ 7."05&01$ 3"41:$ *%$

561$ .17.141%5"5&*%$*>$401%14$1?5."051:$ 56.*<+6$"%$1#"3*."51$ .615*.&0"#$

7.*0144$56"5$<%0*21.4$&'"+14$3;$.1":&%+$561$'"51.&"#4$&%$.121.41-$$

@A1$+1%1."51$"$#&45$*>$."B$'"51.&"#4C$3;7"44$561$1?7.144&21C$1'*5&*%"#C$*.$

4;'3*#&0$ &'7#&0"5&*%4$ "55"061:$ 5*$ 56141$'1:&"C$ "%:$ #&51."##;$ 5<.%$ 561'$

".*<%:($A1$.1":$561'$7"#&%:.*'&0"##;C$"%:$ &'"+14$31+&%$5*$1'1.+1$*%$

561&.$ .121.41$4&:1($D&E1$"$3"#"%01$40"#1C$*%$*%1$4&:1$B1$7#"01$561$ #&45$*>$

materials, and on the other, actions, figures, or attributes arise, which will, 

&%$5<.%C$31$45"+1:$<4&%+$56141$21.;$'"51.&"#4(@

F.*'$ 561$7"#&%:.*'&0$ .1":&%+$*>$ 56&4$'"51.&"#$ #&45G13*%;C$ 0*771.C$B"?C$

mesh, fig, wool, sheet, beech—a phrase emerges: !"##"$"%&'"#($)%"#*+,"-$

##"'"./$0&1.2*$0*%$"21($$

=61$40<#75<.1$&4$0*%01&21:$"4$"$3"#"%01-$*%$*%1$4&:1C$561$#&45$*>$'"51.&"#4H$

*%$ 561$*561.C$ 561$:&40*21.1:$ &'"+1G"$:11.$ 0"##$ &%$ 561$ 46"71$*>$ "$3&.:($

=61$3&.:C$'":1$*>$31106$"%:$13*%;C$5"E14$>*.'$"4$"$31##*B4$B&56$B**#1%$

>"3.&0($)5$ 561$3*55*'C$ 561$:11.$0"##$ &4$0.">51:$ >.*'$31106C$ "$ 56&%$ 46115$

functioning as a reed, copper, and wax. A dried fig hangs from the bird’s 

31"EC$3"#"%0&%+$3*56$B1&+65$"%:$4;%5"?(
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Halla animal. Analogía: llamaré ciervo con ave

J@JI

Ébano, cobre y cera, malla, higo, lana, Lámina, 
\4T49&

Ebony, copper and wax, mesh, fig, wool, foil, 
beech.

-?@&W&I@&W&.J&7:
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Alábale. Van a por él ¡Batalla o reza! pertenece al proyecto “De ida y vuelta”. La 

pareja artística desarrolla una práctica escultórica basada en la representación 

de escenas sonsacadas en un elaborado proceso de retórica que descubre las 

imágenes en la lectura inversa del material que las conforma: “Generamos una 

5/CQ4& 8=& :4Q=6/4C& D6/:4CU& =A48/:2C& 54C& /:D5/747/20=C& =WD6=C/A4CU& 41=7Q/A4C& 2& 

simbólicas adheridas a estos medios y literalmente les damos la vuelta. Hacemos 

L04& 5=7QL64& D45/086P:/74& T& 72:/=0^40& 4& CL6V/6& /:RV=0=C& =0& CL& 6=A=6C29& <2:2& 

en una balanza, a un lado vamos colocando la lista de materias y al otro surgen 

las acciones, las figuras o atributos, que a su vez serán escenificadas con estos 

:/C:2C&:4Q=6/45=C9_

De la lectura palindrómica de esta lista de materiales: Acero, haya, tablero, pana, 

vela, bala surge una consigna: Alábale. Van a por él ¡Batalla o reza!. 

Crean a partir de aquí una escultura inspirada en los doce apóstoles: nombre que 

se le daba las doce cargas de arcabuz que llevaban en «la bandolera de cargas» 

los soldados españoles en los siglos XVI y XVII, doce cargas con la 

cantidad =W47Q4&8=&pólvora&D464&827=&8/CD462C9

La escultura surge del dictado del tropo, tensa las relaciones entre las palabras 

y las imágenes y da lugar a un artefacto-escultura que se sustenta sobre sus 

D62D/4C&5=T=C9

!?LM>?J<'N>@'>'OCG'H?'P->Q>??>'C'GJR>S

)#I3"#1($J"%$"$7*.$/#$KL"5"##"$*$.1M"N$ 31#*%+4$5*$561$7.*8105$91$&:"$;$2<1#5"($=61

$ ".5&45&0$ :<*$ :121#*74$ "$ 40<#75<."#$ 7."05&01$ 3"41:$ *%$ 561$ .17.141%5"5&*%$ *>$ 

401%14$1?5."051:$56.*<+6$"%$1#"3*."51$.615*.&0"#$7.*0144$56"5$<%0*21.4$&'"+14$ 

3;$.1":&%+$561$'"51.&"#4$&%$.121.41-$$OA1$+1%1."51$"$#&45$*>$."B$'"51.&"#4C$3;7"44$ 

561$ 1?7.144&21C$ 1'*5&*%"#C$ *.$ 4;'3*#&0$ &'7#&0"5&*%4$ "55"061:$ 5*$ 56141$ 

'1:&"C$ "%:$#&51."##;$5<.%$561'$".*<%:($A1$.1":$561'$7"#&%:.*'&0"##;C$"%:

$&'"+14$31+&%$ 5*$1'1.+1$*%$561&.$.121.41$4&:1($D&E1$"$3"#"%01$40"#1C$*%$*%1$4&:1

$B1$7#"01$561$#&45$ of materials, and on the other, actions, figures, or attributes 

arise, which will, in 5<.%C$31$45"+1:$<4&%+$56141$21.;$'"51.&"#4(@

F.*'$561$7"#&%:.*'&0$.1":&%+$*>$56&4$'"51.&"#$#&45G4511#C$31106C$3*".:C

$0*.:<.*;C$ 0"%:#1C$3<##15G"$76."41$1'1.+14-$)#I3"#1($J"%$"$7*.$/#$KL"5"##"$*

$.1M"N($$

F.*'$56&4C$561;$0.1"51$"$40<#75<.1$&%47&.1:$3;$561$=B1#21$)7*45#14G"$%"'1$

+&21%$5*$561$5B1#21$".Q<13<4$06".+14$that Spanish soldiers$0"..&1:$&%$561&.

$O3"%:*#&1.$*>$06".+14@$:<.&%+$561$RS56$"%:$RT56$01%5<.&14C$1"06$0*%5"&%&%+$ 561

$1?"05$"'*<%5$*>$+<%7*B:1.$>*.$5B1#21$46*54($$

The sculpture emerges from the trope’s dictate, tightening the relationship 

315B11%$B*.:4$"%:$&'"+14C$+&2&%+$.&41$5*$"%$".5&>"05U40<#75<.1$56"5$45"%:4$*%

$&54$ *B%$&%51.%"#$#*+&0(
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Alábale. Van a por él ¡Batalla o reza!

J@JI

Acero, haya, tablero, pana, vela, bala.

Steel, beech, board, corduroy, candle, bullet. 

-JM&W&N@&W&>&7:



Haré ciervo, ciervo. Ciervo con ave halla

Haré ciervo, ciervo. Ciervo con ave halla pertenece al proyecto De ida y vuelta.  La 

pareja artística desarrolla una práctica escultórica basada en la representación 

de escenas sonsacadas en un elaborado proceso de retórica que descubre las 

imágenes en la lectura inversa del material que las conforma. En este juego de 

equilibrios, el lenguaje sometido al tropo conjura escenas que surgen en sus 

dobleces y giros de sentido; cada palabra está por ella y por otra al mismo tiempo; 

cada material es irremplazable y ocupa su lugar exacto.

De la lectura palindrómica de esta lista de materiales: “Haya, ébano, cobre y cobre 

y cobre y cera”, surge una consigna: “Haré ciervo, ciervo. Ciervo con ave halla”.

Los artistas interpretan este enunciado y crean un dispositivo para su 

representación:

Al leer en sentido contrario las palabras “cobre y cobre y cobre y c…”  encontramos 

las palabras “ciervo, ciervo, ciervo…”. La condición de concatenación de la palabra 

“cobre” a través de la “y” da lugar a la estructura de la obra final en la que cada 

elemento cuelga del anterior. Así mismo, esta repetición les conduce a incorporar 

en la obra un pantógrafo. Esta herramienta de copia y escala, realizada en ébano, 

ha sido empleada por los artistas para hacer la copia de la copia de la copia de 

cada uno de los dibujos que aparecen en las planchas de cobre cubiertas de cera. 

Haré ciervo, ciervo. Ciervo con ave halla

“Haré ciervo, ciervo. Ciervo con ave halla ” belongs to the project De ida y vuelta. 

The artistic duo develops a sculptural practice based on the representation 

of scenes extracted through an elaborate rhetorical process that uncovers 

images through the reverse reading of the material that constitutes them. In this 

balancing act, language subjected to tropes conjures scenes that emerge from 

its folds and shifts in meaning; each word is both itself and another at the same 

time; each material is irreplaceable and occupies its exact place.

From the palindromic reading of this list of materials:“Haya, ébano, cobre y cobre 

y cobre y cera” a motto emerges: “Haré ciervo, ciervo. Ciervo con ave halla”

The artists interpret this statement and create a device for its representation:

By reading the words “cobre y cobre y cobre y c…” in reverse, we find the words 

“ciervo, ciervo, ciervo…”. The condition of concatenating the word  “cobre”  

through the “y” gives rise to the structure of the final work, in which each element 

hangs from the previous one. This repetition also leads them to incorporate a 

pantograph into the work. This copying and scaling tool, made of ebony, has been 

used by the artists to make the copy of the copy of the copy of each drawing that 

appears on the copper plates covered in wax.



Alegría y Piñero

Haré ciervo, ciervo. Ciervo con ave halla

2025

Haya, ébano, cobre y cobre y cobre y cera. 

Beech, ebony, copper and copper and copper 
and wax

205 x 90 x 4 cm. 



Alegría Castillo Roses (Córdoba, 1985) y José Antonio Sánchez Piñero (Chiclana de 
la Frontera, 1975) ambos licenciados en Bellas Artes en la Universidad de Granada, 
trabajan desde 2009 como pareja artística (Alegría y Piñero).

Sus procesos creativos se definen como una mirada circular que genera perspec-
tivas múltiples sobre un mismo centro (Encicloscopio), dando lugar a proyectos de 
largo recorrido como “Prueba de Fuego” (2009-2016), serie compuesta por once 
obras que indagan  en la naturaleza germinal de la imagen estática, doblegándola 
hasta sonsacar en su tiempo larvado aquello que se esfuerza en ocultar; y “Enciclo-
lalia” (2014-2022), proyecto de investigación que toma como centro la fenomeno-
logía del habla para revelar lo que se esconde tras el lenguaje, sometiéndolo a ejer-
cicios que sitúan la voz más allá de la garganta, la lengua y los labios, y la encuentra 
entre las manos, el barro y el aire.  

En los últimos años destacan las siguientes exposiciones individuales: “De ida y 
vuelta” en el C3A de Córdoba, “La voz encontrada” realizada para el Lab987 en el 
MUSAC de León; “De la Caña al coro” en Casa de Iberoamérica en Cádiz; Sus obras 
han participado en exposiciones colectivas como “Lo Popular ” en el IVAM, «Tablao 
» y “Escultura expandida” en el Centro Andaluz de Arte Contemporáneo,
“Audiovisiones” de la colección DKV en la Sala de Armas, Ciudadela de Pamplona,
“Jondos maquínicos”, exposición itinerante expuesta en el Teatro Central de
Sevilla, el Palacio del almirante de Granada y  la Fundación Botí de Córdoba o
“Propuestas Vegap” en CentroCentro, Madrid. Sus proyectos han sido
seleccionados en diversas convocatorias entre las que destacan las “XXIII Ayudas a
la creación visual Propuestas Vegap”, “Lugar Común”, convocatoria del

Consorcio de Museos de la Comunidad Valenciana, “Programa de Residencias 
artísticas UAVA-C3A” en Córdoba y el “Premio de arte emergente Cervezas 
Alhambra” expuesto en ARCO17, Tabacalera en 2019 (Madrid) y el Palacio de Carlos 
V en 2022 (Granada).  Actualmente viven en La Puebla de Cazalla, Sevilla, donde han 
creado  un amplio programa de creación para personas con discapacidad 
intelectual en colaboración con el Ayuntamiento de la localidad, ideando y 
dirigiendo el Taller de Creación Artística desde el 2014, así como las cinco 
ediciones de Residencias Artísticas La Puebla de Cazalla y las cuatro ediciones de 
las Jornadas de Art Brut.

CV LINK

Alegría Castillo Roses (Córdoba, 1985) and José Antonio Sánchez Piñero (Chiclana 
de la Frontera, 1975) both graduated in Fine Arts at the University of Granada and 
have been working as an artistic couple (Alegría and Piñero) since 2009.

Their creative processes are defined as a circular gaze that generates multiple pers-
pectives on the same centre (Encicloscopio), giving rise to long-running projects 
such as “Prueba de Fuego” (2009-2016), a series comprising eleven works that in-
vestigate the germinal nature of the static image, bending it to elicit from its larval 
time that which it strives to conceal; and “Enciclolalia” (2014-2022), a research pro-
ject that focuses on the phenomenology of speech to reveal what is hidden behind 
language, subjecting it to exercises that place the voice beyond the throat, the ton-
gue and the lips, and finds it bet een the hands, the mud and the air.  

In recent years the following solo exhibitions : “De ida y vuelta” at C3A in Córdoba, 
“La voz encontrada” made for Lab987 at MUSAC in León; “De la Caña al coro” at 
Casa de Iberoamérica in Cádiz have drawn the attention of the viewers. Their 
works have been part of group exhibitions such as “Lo Popular” at the IVAM, 
«Tablao » and “Escultura expandida” at the Centro Andaluz de Arte 
Contemporáneo, “Audiovisiones” from the DKV collection at the Sala de Armas, 
Ciudadela in Pamplona, “Jondos maquínicos“, a travelling exhibition shown at the 
Teatro Central in Seville, the Palacio del almirante in Granada, the Fundación Botí 
in Córdoba and “Propuestas Vegap” at CentroCentro, Madrid.

Their projects have been selected in several calls for proposals, including the 
“XXIII Ayudas a la creación visual Propuestas Vegap”,

“Lugar Común” at the Consorcio de Museos de la Comunidad Valenciana, 
“Programa de Residencias artísticas UAVA-C3A” in Córdoba, the “Premio de arte 
emergente Cervezas Alhambra” exhibited in ARCO17, Tabacalera in 2019 (Madrid) 
and the Palacio de Carlos V in 2022 (Granada).

They currently live in La Puebla de Cazalla, Seville, where they have created an 
extensive programme of creation for people with intellectual disabilities in 
collaboration with the town council, devising and directing the Taller de Creación 
Artística since 2014, as well as five editions of Residencias Artísticas La Puebla de 
Cazalla and four editions of Jornadas de Art Brut.

CV LINK

Alegría y Piñero

https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2025/02/ALEGRIA-Y-PINERO-CV-ESP.-enero-2025.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2025/02/ALEGRIA-Y-PINERO-CV-ENG-enero-2025.pdf
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árboles y plantas de un bosque de Cantabria en las proximidades de 

la vivienda de la artista. Este bosque, en venta durante la pandemia, 

fue comprado por la artista con el objetivo de protegerlo de la tala. 

El material recolectado representa de manera física ese bosque 

protegido, salvaje y libre. Utilizando la técnica shibori, la artista 

establece un paralelismo entre las hojas de los árboles y las plumas 

de los pájaros, haciendo del follaje de los árboles una suerte de 

manto maternal que cobija y protege a las especies animales que 

viven bajo sus ramas, incluida la propia artista.

*'T>@IJT'BUVJ?W'CXQ'CW'QYJ'ZCBM'
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and plants in a forest in Cantabria, near the artist’s home. This forest, 
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I danced myself out of the womb

2023

Telón a partir de tintes naturales sobre
tejido de algodón orgánico.

Curtain made from natural dyes on organic cotton 
fabric.

240 x 1000 cm
Belén Rodríguez



Belén Rodríguez

Coalition: 15 ans d’art et d’écologie.GaÎte Lyrique, Paris . Comisarias: Lauranne Germond Sara Dufour, 2024. Vista parcial



Belén Rodríguez

Kasuri I

2025

Telas industriales y orgánicas teñidas con tintes 
naturales.

Industrial and organic fabrics dyed with natural 
dyes.

200 x 140 cm



Belén Rodríguez

Kasuri II

2025

Telas industriales y orgánicas teñidas con tintes 
naturales.

Industrial and organic fabrics dyed with natural 
dyes.

200 x 140 cm



Valladolid, España,1981.

El proyecto artístico de Belén Rodríguez descompone pictórica y escultóricamente 

ingredientes culturales esenciales en clara referencia al mundo artesanal textil. Recogiendo 

los frutos del entorno, como una paisajista sur le motiv, Belén Rodríguez actúa más como 

recolectora local que como agente de un proceso de representación: una vez obtenido el tono 

de color, ya no necesita recrear la forma de los árboles o las nubes, de la hierba o las rocas. Lo 

cierto es, que trabajando de esta manera, Belén excluye la paleta de pintora y crea su propio 

repertorio cromático que contiene la máxima concreción pictórica y abstracción formal, 

ahondando en el profundo misterio del color y en su esplendor superficial.

Magíster Art por la Academia de Bellas Artes de Viena desde 2010, donde estudió con el 

Profesor Heimo Zobernig y licenciada en Bellas Artes por la UCM de Madrid en 2007. Ha 

formado parte de diferentes Programas de Artista en Residencia como Flora ars+natura, en 

Bogotá, Artista X Artista, La Habana en 2016, Hooper Projects en Los Ángeles, USA, en 2015, 

Academia de España en Roma en 2012 y BMUKK Tokio, en 2009. Algunas de sus exposiciones 

individuales son “I turn Chilli Red” en Josh Lilley, Londres en 201, “Algodón naranja en la bella 

sombra”, en Alarcón Criado, Sevilla, en 2019, “Paintung”, en Patio Herreriano, Valladolid 2018, 

“Circa” en Das weisse haus, en Viena, 2011, en la Galería Parra y Romero, Madrid, en 2010.

Ha recibido la Beca Staatstipendium, del Ministerio de Cultura de Austria en 2015, el Premio 

Generación de Caja Madrid, en 2011 y con Mención de Honor en 2009, artista seleccionada 

como finalista en la V edición del Premio Cervezas Alhambra de arte Emergente, 2021. En 2022, 

recibe la Beca de Artes Plásticas de la Fundación Botín, Santander (ES).  

En 2024-2025, destaca su participación en  ITINERARIOS XXIX. Centro Botín, Santander. En el 

2023 la artista expusó individualmente el proyecto Sal metálica en el Museo Patio Herreriano 

de Valladolid, comisariada por Javier Hontoria y participó entre otras en la muestra colectiva 

Doblad mis amores, de Collegium (Arévalo), comisariada por Chus Martínez. 

LINK CV

Valladolid, Spain,1981.

Belén Rodríguez’s artistic projects deconstructs the essential cultural components of textile 

craftwork, both pictorially and sculpturally. Reaping the benefits of the environment like a 

landscape sur le motiv painter, Belén Rodríguez acts more like a gatherer than an agent of 

representation. Once achieving the colour, there is no need to recreate the shape of the 

trees or the clouds, the grass or the rocks. By working in this way Belén Rodríguez avoids 

the painter’s palette. Instead, she creates her own repertoire that reaches peak chromatic 

expression and maximum formal abstraction, delving deep into the mystery of colour and its 

superficial glory.

Master of Arts at the Academy of Fine Arts in Vienna, 2010, where she studied with Professor 

Heimo Zobernig. Graduate in Fine Arts from the UCM in Madrid, 2007. She has been part of 

different Artist in Residence Programs including Flora ars+natura, in Bogota, Artista X Artista, 

(Havana, 2016) Hooper Projects in (Los Angeles, 2015) Academia de España in (Rome, 2012) 

and BMUKK (Tokyo, 2009). Some of her solo exhibitions include “I turn Chilli Red” at Josh 

Lilley, (London, 2019), “Algodón naranja en la bella sombra”, at Alarcón Criado, (Sevilla, 2019), 

“Paintung”, at Patio Herreriano, (Valladolid, 2018) “Circa” at Das weisse haus, in (Vienna, 2011) at 

Galería Parra y Romero, (Madrid, 2010).

She has received the Staatstipendium Scholarship from the Austrian Ministry of Culture in 

2015, the Generation Award from Caja Madrid in 2011 and with Honorable Mention in 2009, 

artist selected as a finalist in the V edition of the Cervezas Alhambra Emerging Art Award, 

2021. In 2022, she received the Botín Foundation Grant for Plastic Arts, Santander (ES)

In 2024-2025, she is currently participating in the ITINERARIOS XXIX. Centro Botín, Santander 

In 2023, the artist features Metallic Salt, a solo project at the Patio Herreriano Museum in 

Valladolid, curated by Javier Hontoria, and participates among other in the group show 

Doblad mis amores, at Collegium (Arévalo), curated by Chus Martínez. 

LINK CV

Belén Rodríguez

https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2025/02/ESP-BELEN-RODRIGUEZ-CV-enero-2025.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2025/02/ENG-Belen-Rodrigues-CV-enero-2025.pdf
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Las investigaciones de Bernardo Ortíz se basan en ahondar sobre las 
distorsiones que se producen en el fenómeno representacional. Ideas como la 
resolución de las imágenes como mecanismo capaz de medir 
la densidad de la información (por ejemplo el tipo de respuesta que 
la imagen de baja resolución produce en una pintura suprematista de Malevich, 
en la que ésta queda reducida a 4.096 puntos negros), las fisuras que existen 
entre un determinado soporte (con preferencia por el soporte de papel, quizá 
por su carácter efímero) y su contenido, así como diversas estrategias de 
traducción de la imagen al texto y vicerversa, constituyen el nexo de sus 
reflexiones, que tratan de poner de relieve como los sistemas de 
representación chocan en la superficie de la imagen, imaginándose la pupila 
rozando delicadamente las cosas. 

Para Bernardo Ortíz, la dimensión temporal es la que distancia al objeto del 
pensador, de modo de que el olvido genera una distorsión que sobrevuela en la 
cualidad anacrónica, atemporal 
de cualquier fenómeno perceptivo. 
“Una página es un soporte material pero también un espacio discursivo. La 
frontera entre ambas cosas es bastante porosa.”

Bernardo Ortíz’s research is based on exploring the distortions that occur in the 
representational phenomenon. Ideas such as the resolution of images as a 
mechanism capable of measuring the density of information (for example, the type 
of response that a low-resolution image produces in a Malevich Suprematist 
painting, in which it is reduced to 4096 black dots), the fissures that exist between 
a given support (with a preference for paper support, perhaps because of its 
ephemeral nature) and its content, as well as diverse strategies of translating image 
to text and vice versa - constitute the nexus of his reflections, which try to 
highlight how systems of representation collide on the surface of the image, 
imagining the pupil delicately brushing against things.

For Bernardo Ortíz, the temporal dimension is what distances the object from the 
thinker, so that oblivion generates a distortion that hovers over the anachronistic, 
timeless quality of any perceptive phenomenon. 
“A page is a material support but also a discursive space. The boundary between 
the two is quite porous.”
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Bogotá, Colombia, 1972.

Vive y trabaja en Bogotá, Colombia. Estudió Arte en la Universidad de Los Andes en 
Bogotá y luego obtuvo una Maestría en Filosofía en la Universidad del Valle en Cali.  
Su trabajo ha sido mostrado en exposiciones internacionales en el MAMBA (Museo 
de Arte Moderno de Buenos Aires) 2016, Bienal de Sydney (Sydney, Australia, 
2016) Bienal de las Américas (Denver, EE. UU., 2015), 43º Salón Internacional de 
Artistas ( Medellín, Colombia), XXX Bienal de São Paulo (Brasil, 2012), XI Bienal de 
Lyon (Francia, 2011) Ephemeroptarae (Austria, 2013), Game Piece (Noruega, 2013), 
MDE 07 (Colombia, 2007) Ortiz fue co -curador de la 7ª Bienal del Mercosur (Porto 
Alegre, Brasil) y el 41 Salón Nacional de Artistas (Cali, Colombia)

Las obras de arte de Bernardo Ortiz giran en torno a las palabras, dibujos y puntos 
simbólicos que componen un diálogo con el tiempo y con sus efectos y eventos. 
Gracias a su formación como filósofo y su conocimiento de la literatura, investiga la 
conexión, siempre tensa, entre la palabra escrita y la pintura o el dibujo, utilizando 
colores, tipografías o texturas. La superficie bidimensional es su obra integra 
una superposición de materiales, textos, pliegues. Al ser revisadas, estas piezas 
muestran algunas oraciones descontextualizadas a través de las cuales el artista 
intenta relacionar imágenes y lenguaje, haciendo evidente esas palabras pueden 
evocar una imagen, pero también pueden funcionar como objeto pictórico por sí 
mismos.

Sus obras forman parte de importantes colecciones como Colección Lara, Tate 
Modern Collection, Londres, Reino Unido; Museum of Modern Art (MoMA), Nueva 
York, Estados Unidos; CNAP Centre National des Arts Plastiques, Francia; Deutsche 
Bank, Frankfurt, Alemania; Colección Patricia Phelps de Cisneros, Nueva York, 
Estados Unidos; Museo de arte Moderno la Tertulia, Cali, Colombia; Kadist Art 
Foundation, París, Francia; Banco de la República, Colombia; Colecciones privadas 
en Estados Unidos, Brasil, Inglaterra, Colombia.  

CV LINK

Bogotá, Colombia, 1972.

Bernardo Ortiz lives and works in Bogotá, Colombia. He studied Art at Universidad 
de Los Andes in Bogotá and then achieved a Master’s Degree in Philosophy at 
Universidad del Valle in Cali. His works was presented in an international exhibition at 
MAMBA (Museo de Arte Moderno de Buenos Aires) 2016, Biennale of Sydney (Sydney, 
Australia, 2016), Biennial of the Americas (Denver, USA, 2015), 43º Salón Internacional 
de Artistas (Medellín, Colombia), XXX Bienal de São Paulo (Brazil, 2012), XI Bienal de 
Lyon (Francia,2011) Ephemeroptarae (Austria, 2013), Game Piece (Noruega, 2013) and 
MDE 07 (Colombia, 2007).

Ortiz was co-curator of the 7th Mercosur Biennial (Porto Alegre, Brazil) and of the 
41 Salón Nacional de Artistas (Cali, Colombia). Bernardo Ortiz’s art works revolve 
around the words, drawings and symbolic meanings that compose a dialogue with 
the time and with its effects and events. Thanks to his education of philosophy and 
his knowledge of literature, he investigates the connection, always tense, between 
the written word and the painting or the drawing, by using colors, typographies 
or textures. The bidimensional surfaces in his works integrates the overlaps with 
materials, text and folds.

Being looked over, these pieces show some decontextualized sentences through 
which the artist tries to relate images and language, making it evident that words can 
evoke an image, but they also can work as pictorial objects by themselves. His works 
are a part of important collections such as Colección Lara, Tate Modern Collection, 
London, UK, Museum of Modern Art (MoMA), New York, USA, CNAP Centre National 
des Arts Plastiques, France; Deutsche Bank, Frankfurt, Germany; Patricia Phelps 
de Cisneros Collection, New York, USA; Museo de arte Moderno la Tertulia, Cali, 
Colombia, Kadist Art Foundation, Paris, France; Bank of the Republic, Colombia and 
private collections in USA, Brazil, England and Colombia.

CV LINK

Bernardo Ortiz

https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2021/06/BERNARDO-ORTIZ-CV-ESP.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2021/06/BERNARDO-ORTIZ-CV-ENG.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2023/12/BERNARDO-ORTIZ-CV-ESP.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2023/12/BERNARDO-ORTIZ-CV-ENG.pdf
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La obra de Cristina Mejías se acerca a las personas y a sus 
lugares en su afán por aprender, por escuchar e invitarles 
a contar sus historias del mismo modo que lo haría un 
antropólogo cultural. Los objetos pasan a un segundo 
plano para ir más allá, para investigar quién los fabrica 
y por qué, con el fin de comprender mejor su papel en la 
sociedad y el lugar al que pertenecen. Las experiencias 
transmitidas a través de la tradición oral se convierten en 
fuentes vitales de transmisión cultural, evolucionando y 
adaptándose a los nuevos retos y necesidades del mundo 
contemporáneo. La tradición oral, las pequeñas historias, 
las experiencias vividas y las voces de sus protagonistas 
resuenan y emergen dentro de las piezas que constituyen 
los proyectos de Cristina.

Cristina Mejías’s work approaches people and their places 
in her desire to learn, to listen and invite them to tell their 
stories in the same way as a cultural anthropologist would. 
The objects take a back seat to go further, to investigate 
who makes them and why, in order to better understand 
their role in society and the place to which they belong. The 
experiences passed down through oral tradition become 
vital sources of cultural transmission, evolving and adapting 
to meet the new challenges and needs of the contemporary 
world. The oral tradition, small stories, lived experiences, and 
the voices of their protagonists resonate and emerge within 
the pieces that constitute Cristina’s projects.



Cristina Mejías

Trino. Danta y tilo

2025

Madera de danta, tilo, pigmentos naturales y carta 
manuscrita.

Tapir wood, basswood, natural pigments and hand-
written letter.

163 x 18cm / 178 x 20 cm



Cristina Mejías

Sin título I

2025

Taracea de maderas teñidas sobre lámina de chopo. 
Marco de mansonia natural

Dyed wood marquetry on poplar veneer. Natural 
mansonia wood frame

150 x 120 cm



Cristina Mejías

Sin título II

2025

Taracea de maderas teñidas sobre lámina de chopo. 
Marco de mansonia natural

Dyed wood marquetry on poplar veneer. Natural 
mansonia wood frame

150 x 120 cm



Cristina Mejías

Sin título III

2025

Taracea de maderas teñidas sobre lámina de chopo. 
Marco de mansonia natural

Dyed wood marquetry on poplar veneer. Natural 
mansonia wood frame

114 x 144,5cm



Cristina Mejías

Sin título IV

2025

Taracea de maderas teñidas sobre lámina de chopo. 
Marco de mansonia natural

Dyed wood marquetry on poplar veneer. Natural 
mansonia wood frame

114 x 144,5cm



!"#"$%&"%'(%)#*+,"#(-%Spain, ./012

Lives and works in Madrid.

3456('%(#,45,%74,8%(%&"9#""%4+%)4+"%:#,5%;#*<%,8"%=>?-%58"%&"@"'*A"&%A(#,%*;%8"#%,#(4+4+9%(+&%(#,45,4B%

A#(B,4B"%(,%,8"%C(,4*+('%D*''"9"%*;%:#,5%E%F"549+%GF6H'4+I-%:JF%GK"#'4+I%(+&%?(5,"#%*;%L"5"(#B8%4+%:#,%(+&%

D#"(,4*+%(,%,8"%=D?%G?(&#4&I2%:;,"#%5"@"#('%M"(#5%4+%K"#'4+-%58"%B6##"+,'M%'4@"5%(+&%7*#N5%4+%?(&#4&2%O8"%8(5%

#"B"+,'M%"P84H4,"&%4+&4@4&6(''M%(,%?65"*%Q(,4*%R"##"#4(+*%G3(''(&*'4&-%STSUI-%:'(#BV+%D#4(&*%GO"@4''"-%STSSI%

L*&#496"$%9(''"#M%GQ*+$+(+-%Q*'(+&-%STSSI%(+&%:LDW%STSU GO*'*%A#*X"B,-%:'(#B*+%D#4(&*I2

R"#%5*'*%58*75%4+B'6&"%C3A Córdoba, 2025, Museo Patio Herreriano, Valladolid (2024), D"+,#*%QY##(9(%

GM6#B4(-%STS.I-%Z"(,#*%[(%D(A4''(%X6+,*%(%3\B,*#%D*'<"+"#*%GDF?]-% ?P-%STS.I-%?65"*%&"%!(^+%GSTS.I-%

K'6"A#*X"B, )*6+&(,4*+%GK(#B"'*+(-%STSTI-%?65"*%&"%DY&4$%GSTSTI-%?:D_=[%G?(#(B(4H*-%3_-%ST.`I%M%

B*'"B,4@(<"+,"%"+%a4+&#"&%OA4#4,%G[45H*(-%QZ%STSUI%*%"+%"'%D"+,#"%&b(#,%contemporain Chapelle Saint-

Jacques (Saint-Gaudens, FR 2023). A selection of group shows featured as Casa de Iberoamérica (Cádiz, 

2022-23), Palacio Provincial de Cádiz (2022), Fundación Rafael Botí (Córdoba, STSS%M%STS.I-%?65"6%)6+&(B4V

%!6(+%?(#B8%GQ('<(5-%J5'(5%K('"(#"5-%STSSI-%D\#B6'*%&"%K"''(5%:#,"5%G?(&#4&-%2021), Palacio Almirante (Granada, 

2021), Impronta (Guadalajara, MX, 2021), ProyectoH (CDMX, Mx, 2021), Inéditos y Premio Generación2020, 

Casa Encendida (Madrid, 2020), SCAN Projects (London, UK, 2020). D"+,#*D"+,#*%G?(&#4&-%STST%M%ST.1I-%

DU:%GDV#&*H(-%ST./I-%D:#,"D%G?(&#4&-%ST./I-%Q#"<4%D46,(,%&"%Q('<(%GK('"(#"5-%ST./I-%O(+,(%J+^5%GO"@4''(-%

ST.0I-%)6+&(B4V+%?"+&*$(%GD(#(B(5-%3_-%ST.`I-%L(+B84,*%:LDW[45H*(-%Matadero Madrid / Galerias Municipais 

(Madrid/Lisboa, 2018), Artothèque (Burdeos-Pessac, Francia, 2018), Z>:%GZ"+"#4;"-%ST.0I-%D"+,#*%D6',6#('%&"%

>5A(c(d:>DJF%GL*5(#4*-%:#9"+,4+(d%D*+B"AB4V+-%D84'"d[4<(-%Q"#e-%2018), XXVII Circuitos de Artes Plásticas

(Madrid, 2017), LABoral (Gijón, 2017),Fundación Cajasol (Sevilla, ST.`I-%D::D%GO"@4''(-%ST.1I2

L"B"+,%(7(#&5%(+&%9#(+,5%4+B'6&"%,8"%]3J%4''MO65,(4+:#,%:7(#&%4+%,8"%"&4,4*+%*;%:LDW<(&#4&%STSU-%J+,"#+(,4*

+('%:7(#&%WH#(%:H4"#,(%STSS-%:M6&(5%(%'(%D#"(B4V+%"+%:#,"5%3456('"5%D*<6+4&(&%&"%?(&#4&%STSS-%:LDW%)*6

+&(,4*+%:7(#&%STSS-%:LDW%D*<<6+4,M%*;%?(&#4&%:7(#&%STSS-%J+B*#A*#(,4*+%,*%,8"%HAMACA2022 Archive, 

Caja Extremadura Foundation Award 2022, Generation 2020 of the Montemadrid Foundation, Blueproject 

Foundation, VEGAP XXIII or Comunidad de Madrid-Estampa2019.

R498'498,5%4+B'6&"%#"54&"+B4"5%(,%:#,7*#N5%GQ*#,*-%Q*#,69('I%,8(+N5%,*%(+%(#,45,4B%A#*&6B,4*+%9#(+,%4+%

B*''(H*#(,4*+%74,8%?(,(&"#*%?(&#4&f%Q4B*%&*%L";e94*%GO(+%?496"'%J5'(+&-%:$*#"5-%QZI-%)"5,4@('%3*'BY+4B(%

(Guadalajara, MX), Blueproject Foundation (Barcelona), Hangar Lisboa (Lisboa, PT), C3A (Córdoba), 

Z(H(N('"#(%GO(+%O"H(5,4Y+I-%:,"'4"#5%&*5%D*#6B8^65%G[45H*(-%QZI%(+&%D*##"5A*+&"+B4(5%&"%=',#(<(#gh%74,8%5,

(M5%(,%)6+&(B4V+%?"+&*$(%GD(#(B(5-%3_I%(+&%?65"*%&"%:#,"%D*+,"<A*#Y+"*%&"'%_6'4(%?:D_=[%G?(#(B(4H*-%

3_I2%R"#%7*#N%B(+%H"%;*6+&%4+%B*''"B,4*+5%56B8%(5%)6+&(B4V+%:#B*-%)6+&(B4V+%D(X( Extremadura, CA2M, 

CAAC, Foundation Montemadrid, DKV or Jorge M. Pérez , Miami Collection.

%

!"#"$%&"%'(%)#*+,"#(-%España,./012 
Vive y trabaja en Madrid

:#,45,(%@456('%'4B"+B4(&(%"+%K"''(5%:#,"5%A*#%'(%=>?-%&"5(##*''(%A(#,"%&"%56%;*#<(B4V+%M%A#YB,4B(%(#,\5,4B(%"+%"'%

C(,4*+('%D*''"9"%*;%:#,5%E%F"549+%GF6H'\+I-%:JF%GK"#'\+I%M%?(5,"#%&"%J+@"5,49(B4V+%"+%:#,"%M%D#"(B4V+%"+%'(%=D?%G?

(&#4&I2L"B4"+,"<"+,"%8(%"PA6"5,*%4+&4@4&6('<"+,"%"+%"'%?65"*%Q(,4*%R"##"#4(+*%G3(''(&*'4&-%STSUI-%:'(#BV+%

D#4(&*%GO"@4''(-%STSSI%L*&#496"$%9(''"#M%GQ*+$+(+-%Q*'*+4(-%STSSI%M%:LDW%STSU%GO*'*%A#*X"B,-%:'(#BV+%D#4(&*I2

Entre sus "PA*54B4*+"5%4+&4@4&uales destacan: C3A Córdoba, 2025, Museo Patio%Herreriano, Valladolid (2024), 

D"+,#*%QY##(9(%G?6#B4(-%STS.I-%Z"(,#*%[(%D(A4''(%B*+%3\B,*#%D*'<"+"#*%GDF?]-%?P-%STS.I-%?65"*%&"%!(^+%GSTS.I-%

K'6"A#*X"B,%)*6+&(,4*+%GK(#B"'*+(-%STSTI-%?65"*%&"%DY&4$%GSTSTI-%

?:D_=[%G?(#(B(4H*-%3_-%ST.`I%M%B*'"B,4@(<"+,"%"+%a4+&#"&%OA4#4,%G[45H*(-%QZ%STSUI%*%"+%D"+,#"%&b(#,%B*+,"<A*#(4+

%Chapelle Saint-Jacques (Saint-Gaudens, FR 2023). Una selección de exposiciones colectivas destacadas como 

Casa de Iberoamérica (Cádiz, 2022-23), Palacio Provincial de Cádiz (2022), Fundación Rafael Botí (Córdoba, 2022 M%

STS.I-%?65"6%)6+&(B4V%!6(+%?(#B8%GQ('<(5-%K('"(#"5-%STSSI-%D\#B6'*%&"%K"''(5%:#,"5%G?(&#4&-%STS.I-%Q('(B4*%

Almirante (Granada, 2021), Impronta (Guadalajara, MX, 2021), ProyectoH (CDMX, Mx, 2021), Inéditos y Premio 

Generación2020, Casa Encendida (Madrid, 2020), SCAN Projects (Londres, UK, 2020). CentroCentro (Madrid, STST

%M%ST.1I-%DU:%GDV#&*H(-%ST./I-%D:#,"D%G?(&#4&-%ST./I-%Q#"<4%D46,(,%&"%Q('<(%GK('"(#"5-%ST./I-%O(+,(%J+^5%

(Sevilla, 2018), Fundación Mendoza (Caracas, VZ, 2017), Ranchito ARCOLisboa, Matadero Madrid / Galerias 

Municipais (Madrid/Lisboa, 2018), Artothèque (Burdeos-Pessac, Francia, 2018), TEA (Tenerife, 2018), Centro Cultural 

&"%>5A(c(d:>DJF%GL*5(#4*-%:#9"+,4+(d%D*+B"AB4V+-%D84'"d[4<(-%Q"#e-%ST.0I-%]]3JJ%D4#B64,*5%&"%:#,"5%Q'Y5,4B(5%

(Madrid, 2017), LABoral (Gijón, 2017),Fundación Cajasol (Sevilla, 2017), CAAC (Sevilla, 2016).

>+,#"%'*5%A#"<4*5%M%H"B(5%#"B4"+,"5%&"5,(B(+%"'%]3J%Q#"<4*%4''MO65,(4+:#,%"+%'(%"&4B4V+%&"%:LDW<(&#4&%STSU-%

Q#"<4*%J+,"#+(B4*+('%WH#(%:H4"#,(%STSS-%:M6&(5%(%'(%D#"(B4V+%"+%:#,"5%3456('"5%D*<6+4&(&%&"%?(&#4&%STSS-%

Q#"<4*%)6+&(B4V+%:LDW%STSS-%Q#"<4*%:LDW%D*<6+4&(&%&"%?(&#4&%STSS-%J+B*#A*#(B4V+%('%:#B84@*%R:?:D:STSS-%

Premio Fundación Caja Extremadura 2022, Generación 2020 de la Fundación Montemadrid, Fundación Blueproject, 

VEGAP XXIII o Comunidad de Madrid-Estampa2019.

F"5,(B(+%'(5%#"54&"+B4(5%"+%:#,7*#N5%GWA*#,*-%Q*#,69('I%9#(B4(5%(%6+(%H"B(%&"%A#*&6BB4V+%(#,\5,4B(%"+%

B*'(H*#(B4V+%B*+%?(,(&"#*%?(&#4&f%Q4B*%&*%L";e94*%GJ5'(%&"%O(+%?496"'-%:$*#"5-%QZI-%)"5,4@('%3*'BY+4B(%

(Guadalajara, MX), Blueproject Foundation (Barcelona), Hangar Lisboa (Lisboa, PT), C3A (Córdoba), Tabakalera GO(+%

O"H(5,4Y+I-%:,"'4"#5%&*5%D*#6B8^65%G[45H*(-%QZI%M%D*##"5A*+&"+B4(5%&"%=',#(<(#gh%B*+%"5,(+B4(5%"+%

)6+&(B4V+%?"+&*$(%GD(#(B(5-%3_I%M%?65"*%&"%:#,"%D*+,"<A*#Y+"*%&"'%_6'4(%?:D_=[%G?(#(B(4H*-%3_I2%O6%*H#(%

5"%"+B6"+,#(%"+%B*'"BB4*+"5%B*<*%)6+&(B4V+%:#B*-%)6+&(B4V+%D(X(%>P,#"<(&6#(-%D:S?-%D"+,#*%:+&('6$%&"%:#,"%

D*+,"<A*#Y+"*-%)6+&(B4V+%?*+,"<(&#4&-%Fa3%*%D*'"BB4V+%!*#9"%?2%Q^#"$-%?4(<42

!"#$%&' !"#$%&'

Cristina Mejías

https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2023/10/ESP-CV-OCT23-.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2023/10/ENG-CV-OCT23.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2025/02/ESP-CV-MAY24-.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2025/02/ENG-CV-MAY24.pdf
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!"# $%&'()'"# *+# ,%"-./)0# 12'3+%# 0+# /%)+-("# "# +-'/-(%"%# '/-+4)/-+0# # $/5()'"0# +-(%+# +06+%"0#

7"(+%)"8+0# +# )-7"(+%)"8+09# :-(+%%/;"# 8"0# <+%"%=2>"0# *+8# 0"?+%@# 6%"'(2%"-*/# 8"# %+"8)*"*#

'/-0+-02"*"# *+# 7"-+%"0# /'')*+-("8+0# *+# +-(+-*+%# +8# 2-)A+%0/# B# +8# '2+%$/9# C20# 62+-(+0#

incluyen aspectos de la filosofía post estructural; de la cosmo-vivencia indígena; de los 

+-'2+-(%/0#02$%"#*)7+-0)/-"8+0#B#*+#8"#'28(2%"#$/$28"%9

D8;2-"0#*+#8"0#/?%"0#7&0#%+')+-(+0#*+#12'3+%#(/7"-#$%+0("*/#(+7"0#'/72-+0#*+#8"#')+-')"#

ficción como lo son los portales de tiempo y las realidades paralelas. El destino final de las 

maniobras de Bucher es sin embargo la percepción de una “comunidad que viene” emancipada 

+-#+8#3+'3/#*+#"8'"-E"%#2-"#'/-0')+-')"#7&0#"?"%'"*/%"9#!"#(%"7"#02()8#*+#02#(%"?"</#+0#+-#

últimas la imaginación activa de una evolución plausible de la raza humana. Bucher transita 

del rubro “artista conceptual” a una acción más simple: la de poner en juego multiples 

traducciones de una visión unitaria.

F+00+%"'(#+0#2-"#"A+-(2%"#$+%'+$()A"#+-#8"#=2+#-/#0+#A)02"8)E"#2-"#6/%7"@#0)-/#8"#0/7?%"#=2+#

esta forma produce en la realidad; es manifestación de la matriz que genera una forma en otra 

dimensión que está por encima de la nuestra. El teseracto es un cuerpo de pensamiento que 

apela a una “arquitectura de la consciencia”.

El teseracto es una expresión del aspecto multidimensional de la realidad, un concepto 

matemático que virtualmente pinta el análogo en cuatro dimensiones del cubo. El teseracto 

guarda con el cubo una relación igual a la que el cubo guarda con respecto al cuadrado, siendo 

‘sombra´, en la tercera dimensión, de algo que ocurre en la cuarta. 

!"#+0(%+88"#*+#/'3/#$2-("0#=2+#0+#+4$%+0"#'/7/#0/7?%"#)*5-()'"#+-#2-#0)--G7+%/#*+#6/%7"0#

aparentemente disimiles - todas ellas expresiones del teseracto en la tercera dimensión- es 

$%2+?"#)%%+62("?8+#*+#2-"#'/3+%+-')"#=2+#A)"<"#+-(%+#*)7+-0)/-+0

François Bucher’s practice is oriented toward finding poetic connections between material and 

immaterial spheres. He interrogates knowledge hierarchies, fracturing the consensual reality of 

Western ways of understanding the universe and the body. His sources include aspects of post-

structuralist philosophy, Indigenous cosmo-experience, supra-dimensional encounters, and 

popular culture.  

Some of Bucher’s most recent works borrow common themes from science fiction, such as 

time portals and parallel realities. However, the ultimate aim of his artistic maneuvers is the 

perception of a “coming community,” emancipated through the attainment of a more expansive 

consciousness. The subtle fabric of his work is, ultimately, the active imagination of a plausible 

evolution of the human race. Bucher moves beyond the label of “conceptual artist” toward a 

simpler action: putting multiple translations of a unified vision into play.  

Tesseract is a perceptual adventure in which what is visualized is not a form itself but the shadow 

that this form casts in reality—a manifestation of the matrix that generates a shape in another 

dimension beyond our own. The tesseract is a body of thought that appeals to an “architecture 

of consciousness.”  

The tesseract expresses the multidimensional aspect of reality, a mathematical concept that 

virtually represents the four-dimensional analog of a cube. Just as the cube relates to the square, 

the tesseract is the “shadow” in the third dimension of something occurring in the fourth.  

The eight-pointed star, which appears identically as a shadow across countless seemingly 

dissimilar forms—all expressions of the tesseract in the third dimension—is irrefutable proof of a 

coherence that travels across dimensions.
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Cali, Colombia, 1972.

Es un artista formado en Cine por The School of the Art Institute de Chicago 
y premiado con una beca de investigación por el Whitney Independent Study 
Programe, en Nueva York. Ha sido profesor visitante en la Academia de Bellas Artes 
de Umea, Suecia, institución en la que realizó un doctorado en prácticas artísticas. 
Su trabajo e investigaciones abarcan un amplio rango de intereses y medios, que 
inicialmente se enfocaron en problemas que se relacionan con preguntas éticas y 
estéticas que plantean el cine y la televisión, temas que han sido centrales tanto 
en sus escritos como en sus proyectos artísticos. Hasta el año 2008 su trabajo 
puede ser calificado de conceptual y de posicionamiento político. Desde entonces, 
las ideas de Bucher acerca del mundo han tomado un giro abrupto y su nueva 
producción esta atravesada por procesos de caracter interdimensional.

En su obra todo está interrelacionado, los distintos trabajos están asociados a los 
demás, formando múltiples suturas, que a su vez producen nuevos sentidos. Las 
piezas crean elipsis, espacios inéditos de pensamiento que subyacen el campo 
del conjunto. Sus proyectos artísticos tratan de deconstruir la jerarquía del 
conocimiento materialista contemporáneo, indagando también en la relación del 
hombre, su cuerpo y su entorno. 

François Bucher participa en el 2013 en la 55ª Bienal de Venecia en el pabellón del 
Instituto Ítalo-Latinoamericano bajo la curaduría de Silvia Irrazábal y Alfons Hug y en 
el 43 Salón Nacional de Artistas de Medellín curada por Mariángela Méndez. Durante 
el 2014 fue unos de los artistas seleccionados en la Bienal de Cartagena de Indias 
curada por Berta Sichel y en la Bienal de Cuenca curada por Jacopo Crivelli y en 2016 
ha participado en la sección Photobooth Citi de arteBA, comisariada por Patrick 
Charpanel.

Ha participado en diferentes exposiciones internacionales como FIAC Paris 2014, 
con un proyecto específico para el Museo de Historia Natural de Paris; en el Centro 
de Iniciativas Culturales de la Universidad de Sevilla, en Flora Arts+Natura en Bogota 
bajo la curaduría de José Roca, en el Bildmuseet de Suecia, en el Museo de Zapopan 
(México); en el Museo Querétaro de México; en la exposición AMAZONÍA, curada por 
Berta Sichel en el CAAC de Sevilla. 

CV LINK

Cali, Colombia, 1972.

François Bucher (Cali, Colombia, 1972.) is an artist that has trained in Film at The 
School of the Art Institute of Chicago and a recipient of a research grant award 
by the Whitney Independent Study Program in New York. He has been a visiting 
professor at the Academy of Fine Arts of Umea, Sweden, where he also acquired a 
doctorate in Artistic Practice. His work and research encompass a wide range of 
media and interests which, initially, focused on issues related to ethical and aesthetic 
questions found in film and television. These themes have been central in both his 
writings and artistic projects. Since 2008, his work can be classified as conceptual 
and of political positioning. Since then, Bucher’s ideas about the world have taken an 
abrupt turn and his new production is traversed by interdimensional processes.

In his work, everything is interrelated; the different works are associated with each 
other, forming multiple sutures which, in turn, produce new meanings. The pieces 
create ellipsis; unpublished spaces of thought that underlie the field of the whole. 
His artistic projects try to deconstruct the hierarchy of contemporary materialist 
knowledge, whilst also investigating the relationship between man, his body and his 
environment. In 2013, François Bucher participated in the 55th Venice Biennale in the 
pavilion of the Italo-Latin American Institute, under the curatorship of Silvia Irrazábal 
and Alfons Hug, as well as in the 43rd National Exhibition of Artists of Medellín, 
curated by Mariángela Méndez.

During 2014, he was one of the artists selected in the Cartagena de Indias Biennial, 
curated by Berta Sichel, as well as in the Cuenca Biennial curated by Jacopo Crivelli. 
Nonetheless, in 2016 he participated in the Photobooth Citi section of arteBA, 
curated by Patrick Charpanel. He has participated in various international exhibitions 
such as FIAC in Paris, in 2014, with a specific project for the Natural History Museum 
of Paris. Moreover, he has also exhibited at the Center for Cultural Initiatives of 
the University of Seville, at Flora Arts + Natura in Bogota, under the curatorship of 
José Roca, at the Swedish Bildmuseet, at the Zapopan Museum and the Querétaro 
Museum in Mexico and the AMAZONÍA exhibition, curated by Berta Sichel, at the 
CAAC in Seville.

CV LINK

François Bucher

https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2022/02/FRANC%CC%A7OIS-BUCHER-CV-ESP.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2022/02/FRANC%CC%A7OIS-BUCHER-CV-ENG.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2024/04/FRANC%CC%A7OIS-BUCHER-CV-ESP.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2024/04/FRANC%CC%A7OIS-BUCHER-CV-ENG.pdf
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Lecciones de geometría

La práctica artística de Lombardía se fundamenta en la investigación de 
archivos, museos, bibliotecas, documentos y fuentes primarias cuyas 
imágenes
extrae, repiensa, recontextualiza o redefine con estrategias que van desde la 
yuxtaposición y el ensamblaje hasta la generación de objetos tridimensionales 
que pueden ser considerados escultóricos, y que cada vez se acercan más a 
lo arquitectónico, a la construcción de espacios que convidan a la reflexión. 
Feminismo, ecología y maternidad son tres ejes esenciales en la producción 
reciente de Lombardía. Para Lombardía, cuya labor docente es indisoluble 
de su trayectoria artística, el círculo es la figura geométrica que simboliza 
dicho espacio de transmisión y generación de conocimiento, una forma que 
evoca tanto el origen como la infinitud; la fertilidad y la naturaleza cíclica de 
la vida. 

Lecciones de geometría

Lombardía’s artistic practice is based on research into archives, museums, 
libraries, documents, and primary sources, whose images she extracts,
rethinks, and recontextualizes. She redefines them with strategies ranging 
from juxtaposition and assembly to the generation of three-dimensional 
objects that hold to be sculptural and increasingly come closer to 
architecture to constructing spaces
that invite reflection. Feminism, ecology, and motherhood are three 
essential axes in Lombardía’s recent production. For Lombardía, whose 
teaching work is inseparable
from her artistic career, the circle is the geometric figure that symbolizes 
this space of transmission and generation of knowledge. A form that 
evoques both the origin and infinity and the cyclical nature of life. 
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Instalación Fotográfica. Impresión de
pigmentos naturales sobre papel de algodón.
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Asturias (España),1977

En la actualidad vive y trabaja en Nueva York, donde ejerce como docente en el Departamento de 

Transmedia en La Facultad de Artes Visuales y Performativas de la Universidad de Syracuse. Artista e 

investigadora, trabaja en diferentes medios como la fotografía, el vídeo el diseño gráfico o la 

escultura. Con sus proyectos cuestiona discursos, dinámicas y retóricas que han sido asumidas en el 

ámbito del arte contemporáneo, la imagen o la filosofía. Su producción tanto teórica como práctica, 

se centra en la trasformación del paradigma postmoderno en relación con la cultura visual digital.

Su obra ha sido expuesta internacionalmente, incluyendo su primera exposición individual en EE.UU., 

VOID, en SCAD Museum of Arts (Savannah, Georgia, 2021-2022) y Lecciones de Geometría 

(2024-2025, CceMx, Ciudad de México), o en otras instituciones como en Israel Museum, 

(Jerusalén,2023) SCAN Project Room, (Londres 2019) Caixa Forum (Barcelona,2019), European 

Photography Festival (Italia 2017 ), The Billboard Creative (Los Ángeles, 2016 ) y Liverpool Biennial 

(Liverpool, UK, 2015).

Su trabajo ha sido ampliamente reconocido con premios como Derivada. 6º Edición. Beca Fundación 

Banco Santander. (España,2023) Beca de Movilidad PICE (2019) , ha sido nominada al Primer Premio 

de Prototipado Postfotográfico (P3) convocado por Fotomuseum Winterthur y Fundación Julius Baer 

(Suiza, 2017), obtuvo la Beca UCO-LF. Beca Internacional de Fotografía Contemporánea (España, 

2015) y Premio Entreacto de la Fundación Banco Santander (España, 2015) , entre otros premios y 

reconocimientos.

Ha sido artista en residencia en programas como SCAN, 2º AIR, Londres, 2018 y La Fragua 

International Residency Program, 2015. Su obra está presente en colecciones como IMJ Collection. 

Israel Museum. (Jerusalén, Israel), Susch Museum ( Suiza), Colección Kells (España) Fundación 

Kablanc Otazu (España), Fundación Pilar Citoler (España),y colecciones privadas en Nueva York, 

Chicago, Londres, Sidney y París.

Recientemente su trabajo ha sido destacado en Paris Photo en Paris x Elles una iniciativa del 

Ministerio de Cultura francés comisariada por Karolina Ziebinska-Lewandoska (comisaria de 

fotografía del Centro Pompidou, París). Sus trabajos han sido publicados en revistas como Eikon 

( Viena, 2014 ) o Fisheye ( Paris, 2020 ) donde su obra ha sido elegida como imagen de portada para el 

nº44 dedicado a mujeres fotógrafas y libros como Elles x Paris Photo, Editions Textuel 2023.
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Asturias (Spain), 1977

Ira Lombardía lives and works in New York, where she teaches in the Department of Film and Digital 

Media at Syracuse University’s School of Visual and Performing Arts. Artist and researcher, she works 

in different media such as photography, video, graphic design and sculpture. With her projects she 

questions discourses, dynamics and rhetorics that have been assumed in the field of contemporary 

art, image or philosophy. Her production, both theoretical and practical, focuses on the 

transformation of the postmodern paradigm in relation to digital visual culture.

Her artwork has been exhibited internationally, including her first solo show in USA, VOID, in SCAD 

Museum of Arts (Savannah, Georgia, 2021-2022) and Geometry Lessons (2024-2025, CceMx, Ciudad 

de México), or in other institutions such as in Israel Museum, (Jerusalem,2023) SCAN Project Room, 

(London 2019) Caixa Forum (Barcelona,2019), European Photography Festival (Italy 2017 ), The 

Billboard Creative (Los Angeles, 2016 ) and Liverpool Biennial (Liverpool, UK, 2015) .  Her work has 

been widely recognized with awards such as Derivada. 6º Edition. Santander Bank Foundation Grant. 

(Spain,2023) PICE Mobility Grant (2019) , she has been nominated for the First Post-photography 

Prototyping Prize (P3) held by Fotomuseum Winterthur and Julius Baer Foundation (Switzerland, 

2017), she gained the UCO-LF. International Contemporary Photography Grant (Spain, 2015) and 

Entreacto Award by Santander Bank Foundation (Spain, 2015) , among other awards and 

recognitions.

She had been artist in residency in programs such SCAN, 2º AIR, London, 2018 and La Fragua 

International Residency Program, 2015. Her work is present in collections such as IMJ Collection. 

Israel Museum. (Jerusalem, Israel), Susch Museum ( Switzerland), Kells Collection (Spain) Kablanc 

Otazu Foundation (Spain), Pilar Citoler Foundation (Spain),and private collections at New York, 

Chicago, London, Sydney and Paris. Recently her work has being highlighted at Paris Photo on Paris x 

Elles an initiative of the French Ministry of Culture curated by Karolina Ziebinska-Lewandoska 

(curator of photography at Centre Pompidou, Paris). Her works has being publish in magazines such 

as Eikon ( Viena, 2014 ) or Fisheye ( Paris, 2020 ) were her work has being chosen as a cover image for 

nº44 dedicated to women photographers and books like Elles x Paris Photo, Editions Textuel 2023.
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Ira Lombardía

https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2024/10/IRA-LOMBARDIA-CV-ES.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2024/10/IRA-LOMBARDIA-CV-EG.pdf


IRENE INFANTES

Madrid
2025



Las piezas experimentales de Irene Infantes están hechas a base de desechos de 

lana prensados a una temperatura de más de 200 C. La técnica se inspira en el 

fieltro, uno de los primeros textiles utilizados por el hombre y pretende llevar la 

5404&4&CL&5Z:/Q=&:RC&=WQ6=:2&76=4082&L0&0L=A2&:4Q=6/45&02&720A=07/2045&720&54&

misma materia prima y técnica utilizada en la prehistoria, antes de la introducción 

8=5&Q=5469

En la producción reciente de Irene infantes, la lana de oveja merino ha adquirido 

destacado protagonismo. Esta raza se originó en Extremadura y jugó un papel 

decisivo en el desarrollo económico de la España de los siglos XV y XVI, quién 

tenía el monopolio de su comercio. La lana de oveja merino era entonces conocida 

popularmente como el ‘oro blanco’.

#0& 52C& D4ZC=C& 8=5& \=:/C1=6/2& )L6& =C& 8208=& 47QL45:=0Q=& C=& 7207=0Q64& =5&:4T26&

número de ovinos de raza Merina del mundo. Debido a regulaciones de agua y 

costes, las empresas españolas se ven obligadas a vender la lana merino autóctona 

sin procesar a un bajísimo coste, a veces más barato que la propia esquila, a países 

como China o India y éstos vuelven a introducir la misma lana, ya procesada, en 

=5&:=67482& Q=WQ/5&=CD4E25&4&L0&72CQ=& Q6=C&A=7=C&:RC&45Q2&=0&D6=084C&8=&=C74C4&

calidad. Es una situación injusta que deja sin opción a ganaderos y empresas 

ovinas, un proceso ilógico que también reduce el control creativo de las empresas 

españolas sobre uno de sus materiales más consagrados.

Junto a la lana de merino, Irene infantes incorpora otros tipos de pelambre de 

2A/02C&`L=&54&46Q/CQ4&=WD5264&V647/4C&4&CLC&/0A=CQ/V47/20=C&T&6=C/8=07/4C&46QZCQ/74CU&
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borra. Un ciclo de vida que no acaba, sino que se transforma y renace para cobrar 

importancia de nuevo. Lo perdido se convierte en hallazgo; el desecho renace; el 

oro blanco resucita.
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first textiles used by humans—and aims to push wool to its extreme limit, creating 
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In Irene Infantes’ recent work, Merino sheep wool has taken on a prominent role. 

=6&4$3.11:$*.&+&%"51:$&%$X?5.1'":<."$"%:$7#";1:$"$:10&4&21$.*#1$&%$561$10*%*'&0$

:121#*7'1%5$ *>$ Rb56U$ "%:$ RS56U01%5<.;$ P7"&%C$ B6&06$ 61#:$ "$'*%*7*#;$ *%$ &54$

5.":1($)5$561$5&'1C$\1.&%*$B**#$B"4$7*7<#".#;$E%*B%$"4$B6&51$+*#:($$

=*:";C$ 561$ #".+145$ 7*7<#"5&*%$ *>$ \1.&%*$ 46117$ &4$ >*<%:$ &%$ 561$ P*<561.%$

!1'&4761.1($9<1$5*$B"51.$.1+<#"5&*%4$"%:$0*454C$P7"%&46$0*'7"%&14$".1$>*.01:$

5*$41##$561&.$<%7.*01441:$%"5&21$\1.&%*$B**#$"5$1?5.1'1#;$#*B$7.&014G4*'15&'14$

061"71.$ 56"%$ 561$461".&%+$ &541#>G5*$0*<%5.&14$ #&E1$W6&%"$*.$ ^%:&"($=6141$4"'1$

0*<%5.&14$561%$.1&%5.*:<01$561$7.*01441:$B**#$&%5*$561$P7"%&46$51?5&#1$'".E15$

"5$ 56.11$ 5&'14$ 561$ *.&+&%"#$ 7.&01C$ *>51%$ &%$ #*BUQ<"#&5;$ +".'1%54($ =6&4$ <%8<45$

4;451'$#1"214$#*0"#$>".'1.4$"%:$B**#$7.*:<01.4$B&56$%*$2&"3#1$*75&*%4C$0.1"5&%+$

an illogical cycle that also limits Spanish companies’ creative control over one of

their most historically significant materials.

Alongside Merino wool, Irene Infantes incorporates other types of sheep fleece 
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work in Carranza, where she studied the region’s distinctive  3*.."$B**#($=6&4$&4$
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Sin título

2025

Lana basta, tinte natural, pintura acrílica, organza, 
lápiz y poliester.

Coarse wool, natural dye, acrylic paint, organza, 
pencil and polyester.

150 x 250 cm



Irene Infantes

Obsequio con cincha I

2025

Lana basta, lana merino, lana acrílica e hilo de 
oro sobre base de algodón.

Coarse wool, merino wool, acrylic wool and gold 
thread on cotton base.

150 x 77 cm



Irene Infantes

Obsequio con cincha II

2025

Lana basta, lana merino, lana acrílica e hilo de oro 
sobre base de algodón.

Coarse wool, merino wool, acrylic wool and gold 
thread on cotton base.

150 x 77 cm



Irene Infantes

Relectura de guisante II

2025

Lana acrílica, lana Merino, papel, algodón. 

Acrylic wool, Merino wool, paper, cotton.

130 x 75



Irene Infantes

Relectura de guisante I

2025

Lana acrílica, lana Merino, papel, algodón. 

Acrylic wool, Merino wool, paper, cotton.

130 x 75



Irene Infantes

Sevilla (España), 1989.

Formada en Diseño textil por la Central Saint 
Martins en Londres, la obra de Irene Infantes 
trasciende los límites entre arte, artesania y 
diseño. En su práctica aborda distintos 
campos en paralelo, simultaneando su 
producción de arte con proyectos de 
colaboración para firmas de diseño como 
Moises Nieto o Christopher Farr.

Irene Infantes explora la plasticidad de los 
materiales como la lana merino, el algodón o 
el lino, tensa su resistencia y los aplica para 
ejecutar obras caracterizadas por una 
síntesis de la representación y el empleo de 
un variado repertorio de materiales, texturas 
y superficies.

Infantes teje una narrativa que conecta la 
herencia textil con las preocupaciones 
contemporáneas sobre la sostenibilidad, la 
identidad y la forma en que habitamos los 
espacios.

A través de estas obras, la artista crea 
paisajes tejidos que parecen estar en 
movimiento, ofreciendo una experiencia 
sensorial que involucra tanto lo visual como 
lo táctil, invitando al espectador a una 
interacción íntima con los materiales.

!"#$%&'&#$'()'*&+ !"#$%&'&#$'()'*&+

In 2024 her work becomes part of the Jorge 
M. Peréz Collection and she obtained an artist
residency at El Espacio 23, Miami, USA. In
2023 she obtained a residency at Mutur Beltz
in Karrantza, Basque Country and in 2021 she
was awarded a residency grant within the V
Programa de Investigación y Producción C3A,
Córdoba.

Her solo exhibitions include “Diez uñas traigo 
en forma de cuna” and “Me lo dijo Hisham” 
both at the Alarcón Criado gallery in Seville in 
2023 and 2021, “Trashumancia” at the García 
Galería, Madrid in 2019 and “Social life of a 
material” at the Gal Gallery, London in 2018 
curated by Arvida Bystrom.

In 2023 she won two awards: Estampa 
Adquisición Comunidad de Madrid Award 
and the Textile Design Award (Design and 
Innovation Awards) ‘Fuera de serie’, Madrid. In 
2020 she won the EL Diseño Award: A 
Journey between Italy and Spain. The 
Texprint Award in 2017, leads her to exhibit in 
different galleries in the UK and Paris.

En el 2024 su obra entra a formar parte de la 
Collección Jorge M. Peréz y obtuvo la 
residencia artistica en El Espacio 23, Miami, 
Estados Unidos. En 2023 obtiene residencia 
en Mutur Beltz en Karrantza, País Vasco y  en 
el 2021 se hizo con una beca de residencia 
dentro del V Programa de Investigación y 
Producción C3A, Córdoba.

Entre sus individuales destacan «Diez uñas 
traigo en forma de cuna» y «Me lo dijo 
Hisham» ambas en la galería Alarcón Criado 
( Sevilla 2023 y 2021), «Trashumancia» en la 
galería García Galería (Madrid, 2019) y 
«Social life of a material» en la Gal Gallery 
(Londres, 2018) comisariado por Arvida 
Bystrom.

En 2023 se hace con dos premios: Premio 
Estampa Adquisición Comunidad de Madrid 
y el Premio Diseño Textile (Premios Diseño e 
innovación) “Fuera de serie” (Madrid). En 
2020 gana el premio EL Diseño: Un Viaje 
entre Italia y España. El premio Texprint 
Award en 2017, le lleva a exponer en 
diferentes galerías en Reino Unido, y París.

Seville (Spain), 1989

Trained in Textile Design at Central Saint 
Martins in London, Irene Infantes transcends 
the boundaries between art, craft and 
design. In her practice she works in different 
fields in parallel, combining her art 
production with collaborative projects for 
design firms such as Moises Nieto or 
Christopher Farr.

Irene Infantes explores the plasticity of 
materials such as merino wool, cotton or 
linen, tensing their resistance and applying 
them to execute works characterised by a 
synthesis of representation and the use of a 
varied repertoire of materials, textures and 
surfaces.
Infantes creates a narrative that connects 
textile heritage with contemporary concerns 
about sustainability, identity and the way we 
inhabit spaces.
Through these works, the artist creates 
woven landscapes that appear to be in 
motion, offering a sensory experience that 
engages both the visual and the tactile, 
inviting the viewer into an intimate 
interaction with the materials.

https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2023/10/ESP-IRENE-INFANTES-CV.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2023/10/ENG-IRENE-INFANTES-CV.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2025/02/ESP-IRENE-INFANTES-CV.-febrero-2025.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2025/02/ENG-IRENE-INFANTES-CV.febr-2025-1.pdf
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La escritura de las piedras es un proyecto de investigación y creación que, desde las prácticas 

artísticas, aborda los efectos de la transición energética sobre el territorio. Tanto el tradicional 

sistema de producción basado en combustibles fósiles como las energías renovables generan 

un impacto significativo en el entorno. El momento actual de transición entre ambos modelos se 

presenta como un observatorio privilegiado para analizar estas cuestiones vinculando pasado, 

presente y futuro desde una perspectiva que conecte lo local con lo global.

Del cierre de la minería de carbón a los proyectos de restauración medioambiental, la propuesta 

se articula a través de un conjunto de obras que abordan, entre otras cuestiones, el impacto de 

los procesos extractivos sobre el territorio, la noción de tiempo profundo o la aplicación de la 

geoingeniería como solución para paliar los efectos del cambio climático.

 

La escritura de las piedras se localiza en la Gran Corta de Fabero, una de las mayores minas de 

carbón a cielo abierto de Europa cuya explotación cesó en 2018 como consecuencia del cambio 

de modelo energético. En la actualidad este espacio se encuentra sometido a un intenso proceso 

de restauración medioambiental que implica el modelado de la topografía y la revegetación del 

lugar. En este contexto, la piedra se ha convertido en un elemento común y protagonista en ambas 

actividades. Por una parte, la acción principal durante su explotación de una mina a cielo consiste 

en convertir la roca en piedras para poder alcanzar las vetas de carbón. Por otra, en el proceso de 

restauración medioambiental los taludes y montículos de piedras abandonados deben distribuirse 

para recomponer una topografía más amable.

Es en este contexto en el que se sitúa el proyecto La escritura de las piedras, con la confianza de que 

la investigación desde las prácticas artísticas sea capaz de expandir el campo de estudio respecto al 

cambio de modelo energético y sus efectos sobre el territorio. Un expansión que permita reflexionar 

sobre los intereses políticos y económicos que operan en el proceso de transición, la confianza en 

la tecnología como solución a los problemas ambientales, el rechazo que determinadas energías 

renovables despiertan en colectivos concienciados respecto al cambio climático, el impacto que 

este cambio de paradigma tiene en la identidad de los territorios o sobre nuestras capacidades 

para ampliar los imaginarios.

La escritura de las piedras is a research and creation project that, from artistic practices, addresses 

the effects of the energy transition on the territory. Both the traditional production system based 

on fossil fuels and renewable energies generate a significant impact on the environment. The 

current moment of transition between both models presents itself as a unique observatory to 

analyze these issues linking past, present and future from a perspective that connects the local 

with the global.

From the closure of the coal mine to environmental restoration projects, the proposal is articulated 

through a set of works that address, among other issues, the impact of extractive processes on 

the territory, the profound knowledge of time or the application of geoengineering as a solution 

to mitigate the effects of climate change.

La escritura de las piedras is located in the Gran Corta de Fabero, one of the largest open-pit 

coal mines in Europe whose operation ceased in 2018 as a result of the change of energy model. 

This area is currently undergoing an intense process of environmental restoration that involves 

the modeling of the topography and revegetation of the site. In this context, stone has become 

a common element and a key component in both activities. On the one hand, the main action 

during its operation consists in turning the rock into stones in order to reach the coal seams. On 

the other hand, in the process of environmental restoration, the abandoned slopes and mounds 

of stones must be distributed in order to recompose the topography.

It is within this context that La escritura de las piedras situates itself, with the belief that research 

through artistic practices can expand the field of study regarding the energy model transition 

and its effects on the territory. This expansion allows for reflection on the political and economic 

interests driving the transition, the trust in technology as a solution to environmental issues, the 

opposition certain renewable energies provoke among climate-conscious groups, the impact of 

this paradigm shift on regional identities, and our capacity to broaden the imagination. 
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Impresión de pigmentos sobre papel de algodón
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Hablar de piedras. Léxico mineral I-IV
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Libro de artista y fotografía
Artists book and photography

Papel Munken, Lynx; Geltex blanco natural, Guarro 
<4C4C&-MJ&DRV/04C9
&
Munken Paper, Lynx; Natural white Geltex, Guarro 
Casas 172 pages. 4 books and a photo.
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Impresión de pigmentos sobre papel de algodón.
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Jorge Yeregui

Las montañas perfectas IV

2024

Superposición de papel de poliéster recortado. Overlay 

of cut polyester paper.

6 piezas de 42 x 30 cm c.u. Medida total 42 x 180 cm. c.u 



1975, Santander, España

Vive y trabaja entre Sevilla y Málaga.

Jorge Yeregui es artista visual, doctor en Arquitectura y profesor en la Escuela de 
Arquitectura de Málaga. Su trabajo investiga sobre la construcción del paisaje y la 
transformación del territorio. La relación entre arquitectura y medioambiente o la 
influencia de los me cados en el crecimiento urbano constituyen algunos de sus 
temas de interés. Sus trabajos mas recientes toman la forma de complejos ensayos 
visuales donde se combinan textos, vídeos e instalaciones. 

Jorge Yeregui explora esta forma de construir y representar el paisaje, 
proponiendo una refl xión sobre la percepción y la forma en que construimos 
el conocimiento de nuestro entorno. Sus proyectos trascienden la estética del 
paisaje y minan la confluencia de los actores naturales, culturales y sociales que lo 
condicionan.

Yeregui recibió premios en la Beca de Artes Plásticas Fundación Botín (2015), 
Beca Casa Velázquez (2013-2014) y el Premio Internacional de Fotografía 
Contemporánea Pilar Citoler (2011). También ha recibido varias becas para Beca 
de Residencia de la Academia de España, Roma, Ministerio de Asuntos Exteriores 
y Colegio de España en París, Ministerio de Cultura. Sus exposiciones individuales 
incluyeron las de Tabacalera Promoción del Arte, Madrid; Centro Andaluz de Arte 
Contemporáneo, Sevilla; Centro de Fotografía de la Universidad de Salamanca, 
Salamanca; Centro José Guerrero, Granada y Colegio de España en París. “Un 
repertorio improbable” (2021) “Deshacer, borrar, activar” (2020) “Sobre El derecho 
a la ciudad» (2019), ”Acta de replanteo» (2016) y «Inventario» (2015), son algunas de 
sus exposiciones individuales mas destacadas.

También ha participado en espectáculos internacionales en espacios como el 
Centro de la Imagen, México DF; Bienal de Arquitectura de Medellín, Colombia; 
Instituto Cervantes de Chicago; Festival Internazionale di Roma; Instituto 
Cervantes de Pekín; Festival Internacional de Fotografía Pingyao; Arts Santa 
Mònica, Barcelona; Matadero, Madrid; DA2, Salamanca; Centro Atlántico de Arte 
Moderno, Las Palmas de GC; Le Château d’Eau, Toulouse, Francia y Winterthur 
Fotomuseum, Suiza. 

Su obra está representada en importantes colecciones como el Ministerio de 
Cultura de España, Centro Andaluz de Arte Contemporáneo, Fundación Coca 
Cola, Centro de Fotografía de la Universidad de Salamanca, Fundación Cajasol, 
Colección Fundación Botín, Nueva Colección Pilar Citoler y Colección DKV.

LINK CV

1975, Santander, Spain

Lives and works between Seville and Malaga.

Jorge Yeregui is a visual artist, doctor in Architecture and lecturer. He studied 
Architecture at the University of Sevilla (2003) and later went on to become a 
lecturer in the School of Architecture at the University of Málaga. His photographic 
work investigates urban and territory transformations. The relation between 
architecture and environmental awareness and the influence of global mar ets on 
urban development are the core of his projects. His recent works take the form of 
large visual essays, often including texts, video and installations.

Jorge Yeregui explores this way of constructing and representing the landscape, 
proposing a reflection on pe ception and the way we construct knowledge of our 
surroundings. His projects transcend the aesthetic of landscape and mine the 
confluence of the natu al, cultural and social factors that condition it.

He has received awards, commissions and fellowships such as the Beca de Artes 
Plásticas Fundación Botín (2015), Beca Casa Velázquez (2013-2014), Pla(t)form 2013 
at Winterthur Fotomuseum, Pilar Citoler International Contemporary Photography 
Award (2011), the Spanish Ministry of Foreign A� airs (2011), the Spanish Ministry 
of Culture (2010) and the Centro Andaluz de Arte Contemporaneo, among others. 
His work has been shown in solo and group exhibitions both nationally and 
internationally.  “Un repertorio improbable” (2021) “Deshacer, borrar, activar” 
(2020) “On the Right to the City” (2019) and  “Stakeout Act” (2016), are some of 
his most recent solo shows. His solo exhibitions have been shown at Tabacalera 
Promoción del Arte, Madrid; Centro Andaluz de Arte Contemporáneo, Sevilla; Centro 
de Fotografía de la Universidad de Salamanca, Salamanca; Centro José Guerrero, 
Granada and Colegio de España en Paris.

He has also participated in various group-shows at renowned photography festivals 
such as PhotoEspaña International Festival of Photography and Visual Arts (Spain), 
Festival Internazionale di Roma (Italy), Pyngyao International Photography Festival 
(China), Fotofestiwal (Poland) and Foto30 (Guatemala). Yeregui has also collaborated 
on research, exhibition and publication projects with the Universidad de Cordoba 
(2013), Universidad de Salamanca (2010) and Universidad de Cadiz (2010).

His work is represented in important collections such as Ministerio de Cultura de 
España, Centro Andaluz de Arte Contemporáneo, Fundación Coca Cola, Centro de 
Fotografía de la Universidad de Salamanca, Fundación Cajasol, Colección Fundación 
Botín, Nueva Colección Pilar Citoler and Colección DKV.

LINK CV

Jorge Yeregui

https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2023/02/Jorge-Yeregui-CV-ESP-ENR-2023-copia.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2023/02/JORGE-YEREGUI-CV-ENG-ENR-23.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2024/12/Jorge-Yeregui-CV-ESPdocx.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2024/12/JORGE-YEREGUI-CV-ENG-OCT-24.pdf
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#0&=5&D62T=7Q2&`L=&D6=C=0Q4:2C&=0&%(<Y&Q=08=:2C&DL=0Q=C&=0Q6=&54C&82C&C=6/=C&

más recientes del artista. A través de distintos temas, formatos y técnicas, el 

trabajo de José Guerrero cuestiona de manera directa las convenciones del propio 

lenguaje fotográfico y lleva al límite los códigos con los que solemos descifrarlo. 

Entre las obras seleccionadas, entrarán en juego, de manera cruzada, las tensiones 

entre lo real y lo imaginario, el objeto y su forma, la pintura y la fotografía, el 

documento y la abstracción, la luz y la sombra, y entre lo que vemos y lo que queda 

27L5Q2&:RC&455R&8=&52C&5Z:/Q=C&8=&54&6=D6=C=0Q47/P09&

La idea general y la selección de obra en particular anticipan lo que será la nueva 

=WD2C/7/P0& `L=& 54& 1L0847/P0&$4D16=& =CQR& D6=D464082& 8=5& 46Q/CQ4U& T& `L=& Q=086R&

lugar este 2025 (en febrero en el Centro KBr de Barcelona, en mayo en las salas 

principales de la Fundación Mapfre de Recoletos, y en otoño en el Centro José 

Guerrero de Granada).

=61$7.*8105$B1$".1$7.141%5&%+$"5$)cWd$145"3#&4614$0*%%105&*%4$315B11%$e*4/$

Guerrero’s two most recent series, including two unpublished ones. Through 

different themes, formats, and techniques, his work directly challenges the 

0*%21%5&*%4$*>$76*5*+."76&0$#"%+<"+1$"%:$7<4614$561$3*<%:".&14$*>$561$0*:14$

B1$<41$5*$&%51.7.15$&5($$

=61$41#1051:$B*.E4$0.1"51$51%4&*%4$315B11%$.1"#&5;$"%:$&'"+&%"5&*%C$*38105$"%:$

>*.'C$7"&%5&%+$"%:$76*5*+."76;C$:*0<'1%5$"%:$"345."05&*%C$ #&+65$"%:$46":*BC$

"%:$ 315B11%$ B6"5$ &4$ 2&4&3#1$ "%:$ B6"5$ .1'"&%4$ 6&::1%$ 31;*%:$ 561$ #&'&54$ *>$

.17.141%5"5&*%($$

=6&4$7.*7*4"#$"%5&0&7"514$561$%1B$1?6&3&5&*%$56"5$F<%:"0&f%$\"7>.1$&4$7.17".&%+$

*%$561$".5&45C$4061:<#1:$>*.$_`_b($=61$46*B$B&##$31$7.141%51:$&%$F13.<".;$"5$561$

KBr Center in Barcelona, in May at Fundación Mapfre’s main exhibition halls in 

c10*#15*4C$"%:$&%$"<5<'%$"5$561$W1%5.*$e*4/$g<1..1.*$&%$g."%":"(



M*;40OC,$$,$*

BRG #509

J@JI

Impresión de pigmentos sobre papel de 

algodón. %67\/A45&D/V:=0Q&D6/0Q&20&72QQ20&D4D=6 

-@- W -I@&7:

#8/7/P0&-cI&G&J&O%



M*;40OC,$$,$*

BRG #503

J@JI

Impresión de pigmentos sobre papel de 

algodón. %67\/A45&D/V:=0Q&D6/0Q&20&72QQ20&D4D=6 

-@- W >N&7:

#8/7/P0&-cI&G&J&O%



M*;40OC,$$,$*

BRG #523

J@JI

Impresión de pigmentos sobre papel de 

algodón. %67\/A45&D/V:=0Q&D6/0Q&20&72QQ20&D4D=6 

-@- W >N&7:

#8/7/P0&-cI&G&J&O%



M*;40OC,$$,$*

GFK (US Error) # 701 J@JI

UVI sobre lino . UVI printing on linen 

-@@&W&M@&7:&

#8/7/P0&-cM



M*;40OC,$$,$*

GFK (US Error) # 704 V1 J@JI 

UVI sobre lino . UVI printing on 

linen 

.@&W&.N&7:

#8/7/P0&-cM



M*;40OC,$$,$*

GFK (US Error) # 709 J@JI UVI 

sobre lino . UVI printing on 

linen 

JJ&W&-,&7:

#8/7/P0&-cM



M*;40OC,$$,$*

GFK (US Error) #005 J@JI

UVI sobre lino . UVI printing on linen 

-N@&W&J?@&7:

#8/7/P0&&-c.&G&-PA



!"#$%&'())()"%*&)+,+-+.%/0+1,.%23435
G17(#%+,-%a")e#%1,%<"=(>

!"#$%&'())()"h#%a")e%)(7"@7(#%+)"',-%9O(%)(0)(#(,9+91",%"F%@+,-#B+0(%+,-%"')%
0()B(091",%"F%19%9O)"'AO%9O(%0O"9"A)+0O1B%1=+A(>%]1#%a")e%1#%#9)'B9')(-%1,%#()1(#%
9O+9%9O(%+)91#9%-(7(@"0#%1,%0@+B(#%9O+9%1,%#"=(%a+8%F")=%0+)9%"F%"')%1=+A1,+)8>%](%1#%
1,9()(#9(-%1,%#19'+91,A%O1=#(@F%1,%:")-()@1,(%#0+B(#.%:(9a((,%9O(%)')+@%+,-%9O(%'):+,.%
9O(%-"B'=(,9%+,-%9O(%+:#9)+B91",.%9O(%0+)91B'@+)%+,-%9O(%',17()#+@.%9O(%0)(#(,9%+,-%9O(%
past, painting and photography. A fundamental characteristic of his work is the specific 
'#(%O(%=+e(#%"F%9O(%#(D'(,B1,A%"F%1=+A(#.%+#%a(@@%+#%"F%@1AO9%+,-%B"@"')%+#%#9)'B9')+@%
(@(=(,9#%"F%9O(%a")e>

!"#$%&'())()".%9)+1,(-%+#%+%9(BO,1B+@%+)BO19(B9.%-(B1-(-%9"%9'),%O1#%B+)(()%+)"',-%1,%
KLLK%9"%-(7"9(%O1=#(@F%(MB@'#17(@8%9"%0O"9"A)+0O8>

/1,B(%9O(,%O(%O+#%)(B(17(-%+a+)-#%+,-%A)+,9#%#'BO%+#%9O(%?,+1)(%Q"',-+91",%Va+)-%1,%
KLKK.%P1@+)%S19"@()%R,9(),+91",+@%PO"9"A)+0O8%Va+)-%*KL245.%U+,'(@%<17()+%&)+,9%*KL225.%
Purificación García Award (2008), Generaciones (2008), Iniciarte (2007 and 2010), 
T(B+%!"7(,%V'9")%V,-+@'J%S+;+%/+,%Q(),+,-"%*KLLW5.%+=",A%"9O()#>%](%O+#%+@#"%:((,%
+)91#9[1,[)(#1-(,B(%+9%9O(%S"@@(A(%"F%/0+1,%1,%P+)1#%*KLLZ5%+,-%+9%9O(%/0+,1#O%VB+-(=8%
1,%<"=(%*KL2W[KL2\5>%](%O+#%B+))1(-%"'9%B"==1##1",#%F")%9O(%U^/VS%+,-%9O(%T+,B"% 
/+,9+,-()%Q"',-+91",.%+,-%O1#%a")e%F")=#%0+)9%"F%B"@@(B91",#.%1,B@'-1,A%9O(%F"@@"a1,A_%
S(,9)"%V,-+@'J%-(%V)9(%S",9(=0")I,("%SVVS.%/0+,1#O%U1,1#9)8%"F%S'@9')(.%T+,B"%-(% 
?#0+Y+.%Q"9"B"@(B9+,1+.%Q',-+B1C,%U+0F)(.%9O(%V=",%S+)9()%U'#('=%")%9O(%!P[U")A+,%
SO+#(%V)9%S"@@(B91",%+=",A%"9O()#>

]1#%#"@"%(MO1:191",#%1,B@'-(_%P+1#+;(#%-(@%@H=19(%*a19O%`1B"%U','()+%+9%9O(%U'#("%P
+91"% ]())()1+,"%1,%6+@@+-"@1-.%KL23[KLKL5.%!"#$%&'())()"_%KLLK[%KLKL%*/+@+%61=B")#+.%
SC)-":+%KLKL5.%VF9()%9O(%<+1,:"a%*S(,9)"%-(%V)9(%V@B":(,-+#.%U+-)1-.%KL2W5.%VF9()%
9O(%<+1,:"a%*%P+@+B1"%-(%@"#%S",-(#%-(%&+:H+.%&)+,+-+.%KL2b5.%?FH=()"#.%*S+;+%/+,%Q(),
+,-".%/(71@@+.%KLL\5>%

R,%KLKW.%9O(%U+0F)(%Q"',-+91",%a1@@%O"#9%+%#"@"%(MO1:191",%1,%U+-)1-%+,-%T+)B(@",+%9O+9%
a1@@%:)1,A%9"A(9O()%a")e#%F)"=%9O)"'AO"'9%O1#%B+)(()>

!"#$%&'

!"#$%&'())()"%*&)+,+-+.%/0+1,.%23435
617(%8%9)+:+;+%(,%<"=+>

?@%9)+:+;"%-(%!"#$%&'())()"%A1)+%(,%9"),"%+%@+%)(0)(#(,9+B1C,%-(@%0+1#+;(%8%+%,'(#9)+%
percepción del mismo a través de la imagen fotográfica. Su obra se estructura en series 
D'(%(@%+)91#9+%-(#+))"@@+%(,%@'A+)(#%D'(%-(%+@AE,%="-"%F")=+,%0+)9(%-(%,'(#9)"%1=+A1,+)1">%
G(%1,9()(#+%#19'+)#(%#":)(%(#0+B1"#%-(@%@H=19(.%(,9)(%@"%)')+@%8%@"%'):+,".%(@%-"B'=(,9"%8%@+%
+:#9)+BB1C,.%@"%0+)91B'@+)%8%@"%',17()#+@.%(@%0)(#(,9(%8%(@%0+#+-".%@+%01,9')+%8%@+%F"9"A)+FH+>%
Una característica fundamental de su trabajo es el uso específico que hace de la 
#(B'(,B1+B1C,%-(%1=IA(,(#.%+#H%B"="%-(%@+%@'J%8%(@%B"@")%B"="%(@(=(,9"#%(#9)'B9')+@(#%-(%
@+%":)+>%

!"#$%&'())()".%-(%F")=+B1C,%+)D'19(B9"%9$B,1B".%-(B1-1C%-+)%',%A1)"%+%#'%B+))()+%(,%KLLK%
0+)+%-(-1B+)#(%(MB@'#17+=(,9(%@+%F"9"A)+FH+>

N(#-(%(,9",B(#%O+%)(B1:1-"%0)(=1"#%8%:(B+#%B"="%(@%P)(=1"%Q',-+B1C,%?,+1)(%(,%(@%KLKK.%
P)(=1"%R,9(),+B1",+@%-(%Q"9"A)+FH+%P1@+)%S19"@()%*KL245.%T(B+%U+,'(@%<17()+%*KL225.%P)(=1"%
Purificación García (2008), Generaciones (2008), Iniciarte (2007 y 2010), Beca Joven Autor 
V,-+@'J%S+;+%/+,%Q(),+,-"%*KLLW5.%%(,9)(%"9)"#>%X+=:1$,%O+%#1-"%+)91#9+%)(#1-(,9(%(,%(@%
S"@(A1"%-(%?#0+Y+%(,%P+)1#%*KLLZ5%8%(,%@+%VB+-(=1+%-(%?#0+Y+%(,%<"=+%*KL2W[KL2\5>%]+% 
)(+@1J+-"%(,B+)A"#%0+)+%(@%U^/VS%8%@+%Q',-+B1C,%T+,B"%/+,9+,-().%8%#'%":)+%F")=+%0+)9(% 
-(%B"@(BB1",(#%(,9)(%@+#%D'(%B+:)H+%-(#9+B+)_%S(,9)"%V,-+@'J%-(%V)9(%B",9(=0")I,("%
SVVS.%U1,1#9()1"%-(%S'@9')+%-(%?#0+Y+.%T+,B"%-(%?#0+Y+.%Q"9"B"@(B9+,1+.%%Q',-+B1C,%
U+0F)(.%(@%V=",%S+)9()%U'#('=%"%%@+%!P[U")A+,%SO+#(%V)9%S"@@(B91",%(,9)(%"9)+#>

?,9)(%@+#%(M0"#1B1",(#%1,-171-'+@(#%D'(%O+%)(+@1J+-"%-(#9+B+,_%P+1#+;(#%-(@%@H=19(%*B",%`1B"%
U','()+%(,%(@%U'#("%P+91"%]())()1+,"%-(%6+@@+-"@1-.%KL23[KLKL5.%!"#$%&'())()"_%KLLK[%
KLKL%*/+@+%61=B")#+.%SC)-":+%KLKL5.%VF9()%9O(%<+1,:"a%*S(,9)"%-(%V)9(%V@B":(,-+#.%U
+-)1-.%KL2W5.%VF9()%9O(%<+1,:"a%*%P+@+B1"%-(%@"#%S",-(#%-(%&+:H+.%&)+,+-+.%KL2b5.%
?FH=()"#.%*S+;+%/+,%Q(),+,-".%/(71@@+.%KLL\5

G+%Q',-+B1C,%U+0F)(%+B"A()I%(,%KLKW.%(,%U+-)1-%8%T+)B(@",+.%',+%='(#9)+%1,-171-'+@%D'(%  
)(',1)I%9)+:+;"#%-(%9"-+%#'%B+))()+>

!"#$%&'

José Guerrero

https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2024/05/ESP-CV-ABRIL24-.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2024/05/ENG-CV-ABRIL-24.pdf
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\">']@AI>'WCGB>'>G^XAQJIQ_@AI>'^XJ'Y>MGE>BCV'^XJGATC'OGCOC@JG'Y>MGE>'VATC'X@'M>@IC'TJ'@AJM?>
K>D>@TC'OCG' ?>' ??>@XG>'J@QGJ'8?CGJ@IA>'U')AVQCA><'/C'Q>@QC'ICBC'A@VOAG>IA_@'C' A@KJ@IA_@'OCHQAI>`'VA@C'J@'J?'
sentido que rechazamos proyectar un objeto, prefiriendo en cambio proyectar su uso».
Archizoom: progetto di concorso per l’Università di Firenze,

Domus, nº509, abril 1972, p. 11

La arquitectura de un espacio despliega una coreografía invisible que dirige y distribuye el tránsito 
de los cuerpos. Es el entramado y la intersección de flujos y conexiones entre cuerpos y materiales 
52&`L=&:L=A=&4&$=67=8=C&O/:/=0Q2&4& /0A=CQ/V46& 54C& /0164=CQ6L7QL64C&T&7208/7/20=C&=CD47/45=C&`L=&
moldean nuestra percepción del entorno para traspasar y desafiar sus límites.

Superficie neutra =C&L0&=0C4T2&126:45&8=5&=07L=0Q62&=0Q6=&=5&7L=6D2U&54&46`L/Q=7QL64&T&54C&:4Q=6/4C&
que circulan entre ambos. Mediante el uso y la yuxtaposición de materiales orgánicos y estructuras 
industriales, se plantea una investigación escultórica acerca de las formas de imbricación del 
cuerpo en el medio urbano, entendiendo esta relación como un sistema continuo de materias en 
tránsito. Para ello, la artista ha trabajado con diferentes aleaciones de cera de abeja y parafina, 
L0/=082&8=&=CQ4&:40=64&L0&:4Q=6/45&26VR0/72&T&L0&8=6/A482&8=5&D=Q6P5=29&$=8/40Q=&D627=8/:/=0Q2C&
de licuefacción y solidificación, este material híbrido se adapta a diferentes encofrados de formas 
industriales, como los depósitos que contienen líquidos y áridos para su transporte y distribución. 
El resultado es un sistema de objetos modulares que por su tamaño y morfología nos recuerdan 
tanto a elementos de construcción como a objetos propios del espacio doméstico (cama, bañera o 
lavabo), que interactúan y se miden con el cuerpo desde su propia escala.

#CQ=&D62T=7Q2& Q2:4&CL& QZQL52&8=5& 7207=DQ2&\2:P0/:2&8=C466255482&D26&=5&V6LD2&8=&46`L/Q=7QL64&
radical Archizoom (1966-1974), que planteaba la disolución de la ciudad y de la propia arquitectura y 
su sustitución por un espacio interior continuo, homogéneo y potencialmente infinito.  

Mientras trabajaba con la cera de abejas (a medida que el material fundido sesolidificaba), 
Pimiento descubrió una serie de formas serpenteantes que se formaban en la parte cóncava de 
sus esculturas. Este hallazgo llevó a la artista a los patrones de Turing. El matemático y filósofo Alan 
Turing (quien también sentó las bases de la informática y la inteligencia artificial) describió cómo 
esas composiciones surgen de manera autónoma en un proceso altamente sensible al azar. El mismo 
proceso que explica las formas en la cera, las rayas de la cebra, las manchas del
5=2D4682&T&0L=CQ64C&D62D/4C&\L=554C&847Q/546=C9

La práctica de Mercedes suele hacer visibles las infraestructuras que permiten la circulación 
de mercancías en un sistema de comercio global, prestando atención a elementos como los 
contenedores de carga. En esta obra, la artista ha dado la vuelta a sus propias esculturas, revelando 
aquello que antes no se podía ver (ni oler). La instalación consiste en cajas de metal llenas de cera 
de abejas, que se calienta y enfría de forma intermitente mediante un dispositivo eléctrico, lo que 
8=C=0748=04&54&76=47/P0&T&Q640C126:47/P0&8=&D4Q620=C9&%CZU&52&̀ L=&72:=0^P&72:2&L04&/0A=CQ/V47/P0&
sobre una fantasía urbanística evolucionó hacia un ensayo forma.

“The only architectural form we would have liked to propose was a fog bank wandering over the
plain between Florence and Pistoia. Not so much as an inspiration or poetic invention, but in the sense that 
we rejected projecting an object, preferring instead to project its use.”
Archizoom: progetto di concorso per l’Università di Firenze,

9*'<4C$h*($b`iC$)7.&#$RiT_C$7($RR

=61$ ".06&5105<.1$ *>$ "$ 47"01$ <%>*#:4$ "%$ &%2&4&3#1$ 06*.1*+."76;$ 56"5$ :&.1054$ "%:$ :&45.&3<514$ 561$
movement of bodies. It is the network and intersection of flows and connections between bodies 
"%:$'"51.&"#4$56"5$:.&214$\1.01:14$Y&'&1%5*$5*$&%2145&+"51$561$&%>."45.<05<.14$"%:$47"5&"#$0*%:&5&*%4$
56"5$46"71$*<.$71.0175&*%$*>$561$1%2&.*%'1%5C$"&'&%+$5*$5."%401%:$"%:$06"##1%+1$561&.$#&'&54($

h1<5."#$P<.>"01$&4$"$>*.'"#$1?7#*."5&*%$*>$561$&%51."05&*%$315B11%$561$3*:;C$".06&5105<.1C$"%:$561$
materials that flow between them. Through the use and juxtaposition of organic materials and 
&%:<45.&"#$45.<05<.14C$Y&'&1%5*$0*%:<054$"$40<#75<."#$ &%2145&+"5&*%$&%5*$6*B$561$3*:;$&%51.5B&%14$
B&56$561$<.3"%$1%2&.*%'1%5C$2&1B&%+$56&4$.1#"5&*%46&7$"4$"$0*%5&%<*<4$4;451'$*>$'"51.&"#4$&%$5."%4&5($
To achieve this, the artist worked with various blends of beeswax and paraffin, combining an organic 
material with a petroleum derivative. Through processes of liquefaction and solidification, this hybrid 
material adapts to different industrial molds, such as containers used to transport and distribute 
#&Q<&:4$"%:$"++.1+"514($=61$.14<#5$&4$"$4;451'$*>$'*:<#".$*381054$B6*41$4&M1$"%:$'*.76*#*+;$12*E1$
3*56$0*%45.<05&*%$1#1'1%54$"%:$:*'145&0$*381054$Z31:4C$3"565<34C$*.$4&%E4[$56"5$&%51."05$B&56$"%:$
".1$'1"4<.1:$"+"&%45$561$3*:;$"5$&54$*B%$40"#1(

=6&4$7.*8105$5"E14$ &54$5&5#1$>.*'$561$6*'*%;'*<4$0*%0175$:121#*71:$3;$561$.":&0"#$".06&5105<.1$
+.*<7$).06&M**'$ZRiSSURiTj[C$B6&06$7.*7*41:$561$:&44*#<5&*%$*>$561$0&5;$"%:$".06&5105<.1$&541#>C$
replacing them with a continuous, homogeneous, and potentially infinite interior space.

While working with beeswax (as the molten material solidified), Pimiento discovered a series of 
sinuous patterns forming in the concave sections of her sculptures. This finding led the artist 
5*$ =<.&%+$ 7"551.%4($ \"561'"5&0&"%$ "%:$ 76&#*4*761.$ )#"%$ =<.&%+GB6*$ "#4*$ #"&:$ 561$ >*<%:"5&*%4$
of computer science and artificial intelligence—described how these compositions emerge 
"<5*%*'*<4#;$&%$"$7.*0144$6&+6#;$41%4&5&21$5*$06"%01($=61$4"'1$7.*0144$1?7#"&%4$561$>*.'"5&*%4$&%$
wax, the zebra’s stripes, the leopard’s spots, and even our own fingerprints.

Mercedes’ practice often makes visible the infrastructures that enable the circulation of goods 
B&56&%$"$+#*3"#$5.":1$4;451'C$7";&%+$7".5&0<#".$"551%5&*%$5*$1#1'1%54$4<06$"4$46&77&%+$0*%5"&%1.4($
^%$56&4$B*.EC$561$".5&45$6"4$.121.41:$61.$*B%$40<#75<.14C$.121"#&%+$B6"5$B"4$7.12&*<4#;$<%411%$Z*.$
even unscented). The installation consists of metal boxes filled with beeswax, intermittently heated 
"%:$0**#1:$3;$"%$1#105.&0$:12&01C$5.&++1.&%+$561$0.1"5&*%$"%:$5."%4>*.'"5&*%$*>$7"551.%4($=6<4C$B6"5$
31+"%$"4$"%$1?7#*."5&*%$*>$"%$<.3"%$7#"%%&%+$>"%5"4;$12*#21:$&%5*$"$>*.'"#$45<:;G"$0*##105&*%$*>$
<%7.1:&05"3#1$#"%:40"714$106*&%+$561$.1'%"%54$*>$"$>"&#1:$<5*7&"%$7#"%(



!,$-,#,;03%J%,9.*

Superficie neutra

J@J.

Cera de abeja, parafina, fibra de vidrio, policarbona[ 
Q2&7=5L546&T&47=62&7266LV4829

Beeswax, kerosene wax, fiberglass, cellular polycar[ 
bonate and corrugated steel.

Medidas variables. Variable measures. 

Fotografía de obra orientativa
Reference artwork
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J@J.

Cera de abeja, parafina, cera vegetal, fibra de
A/86/2U&6=C/04&=D2W/&T&47=62

Beeswax, paraffin, vegetable wax, fiberglass, epoxy 
6=C/0U&408&CQ==5

JI&W&I@&W&>J&7:9!,$-,#,;03%J%,9.*



Not StopU&J@J?

Cera de abeja, acero, resistencias eléctricas 
d==C;4WU&CQ==5U&=5=7Q6/7&6=C/CQ26C

Medidas variable. Variable measures !,$-,#,;03%J%,9.*



Not Stop, 2@J?

Cera de abeja, acero, resistencias eléctricas 

d==C;4WU&CQ==5U&=5=7Q6/7&6=C/CQ26C

J@&W&-II&W&MI&7:
!,$-,#,;03%J%,9.*



Mercedes Pimiento, Sevilla(España), 1990
Vive y trabaja en Barcelona

El trabajo de Mercedes Pimiento se centra en investigar la manera en que 
construimos y nos relacionamos con los espacios que habitamos. Sus proyectos 
acostumbran a estar ligados a lugares concretos, y a través de distintos medios ëla 
escultura y la instalación, el video o la fotografía plantean una serie de ensayos o 
registros de la composición e historia material que los constituye.

Mercedes Pimiento, estudió Bellas Artes en la Universidad de Sevilla y la 
Winchester School of Art (Reino Unido), el máster de Producción e Investigación 
Artística en la Universidad de Barcelona y actualmente cursa el doctorado la 
Universidad de Barcelona.

Ha participado en exposiciones en centros de arte como el Centro Andaluz de Arte 
Contemporáneo (Sevilla), el Centro de Arte Tecla Sala (l´Hospitalet, Barcelona), el 
Centro de Creación Contemporánea de Andalucía (Córdoba), el Centro José 
Guerrero (Granada), el MAC Museo de Arte Contemporáneo (A Coruña) o Fabra i 
Coats - Centro de Arte Contemporáneo (Barcelona).

Ha obtenido becas de instituciones como Art for Change - Fundación la Caixa, 
INJUVE, Fundación Guasch Coranty (Barcelona), el Programa Iniciarte (Andalucía) o 
el Programa de Formación Comunidad de Madrid - Openstudio (Madrid).

Su obra forma parte de colecciones como DKV, Centro Andaluz de Arte 
Contemporáneo, Fundación Casa de Indias o Fundación Guasch Coranty.

Es cofundadora y coordinadora de FASE - Espacio de creación y pensamiento, un 
proyecto vinculado con las prácticas artísticas contemporáneas situado en 
l’Hospitalet de Llobregat (Barcelona), con el cual desde 2018 ha desarrollado 
numerosos proyectos expositivos, de mediación y educativos.

CV LINK

Mercedes Pimiento, Seville(Spain), 1990
Lives and works in Barcelona

The work of Mercedes Pimiento mainly addresses the investigation of how we 
construct and relate to the spaces that we inhabit. Her work is usually linked to 
specific spaces which, through different mediums- either sculpture, installation, 
video or photography, suggests a series of wording or records of the synthesis 
and material history that constitute them. 

Mercedes Pimiento has studied Fine Art at the University of Seville in Spain and 
the Winchester School of Art in the United Kingdom. She then completed a 
Master´s in Artistic Production and Investigation at the University of Barcelona, 
where she also earned her Doctorate. 

She has participated in exhibitions at centers of art such as the Andaluz Centre of 
Contemporary Art (Seville), The Tecla Sala Centre of Art (l-Hospitalet, Barcelona), 
the Centre of Contemporary Creation of Andalucia (Cordoba), the José Guerrero 
Centre (Granada), the MAC Contemporary Art Museum (A Coruña) and the Fabra I 
Coats Contemporary Art Centre (Barcelona).

She has obtained scholarships by institutions such as Art for Change – La Caixa 
Foundation, INJUVE, Guasch Coranty Foundation (Barcelona), Iniciarte Program 
(Andalucia) and the Formación Comunidad de Madrid Program – Openstudio 
(Madrid). 

Her artworks form part of collections such as in DKV, Andaluz Centre of 
Contemporary Art, Casa de Indias Foundation and Guasch Coranty Foundation. 
She is a co-founder and coordinator of FASE – Espacio de creación y pensamiento; 
a project connected to the artistic contemporary practices situated in l
´Hospitalet de Llobregat (Barcelona) with whom, since 2008, she has developed 
numerous mediation and educational exhibition projects.

CV LINK

Mercedes Pimiento

https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2023/01/ALEGRIA-Y-PINERO-CV-ESP.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2023/01/ALEGRIA-Y-PINERO-CV-ENG-.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2025/01/CV-Mercedes-Pimiento.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2025/01/CV-Mercedes-Pimiento.pdf
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Los inquilinos&FJ@J?[J@JIHU&720CQ4&8=&-@&=C7L5QL64C&=0&Q=66472Q4&720&=C:45Q=C&=0&

plata, amarillos, verdes y rojos, hace referencia en el título a una ocupación del 

volumen, subrayando la relación entre el espacio negativo y el espacio interior.

Sobre un trozo de arcilla con la fuerza de las manos y la ayuda de una cuerda de 

cañamo imprimimos el material envolviéndolo, aparecen las marcas y definimos 

=5&=CD47/2&/0Q=6/269

La arcilla cocida comprimida representa la presencia de un nuevo cuerpo, jugando 

720&54&6=547/P0&=0Q6=&=5&720Q=0=826&T&=5&720Q=0/82U&L0&:2A/:/=0Q2U&L04&\L=5554&`L=&

720C25/84&L04&/:4V=0&6=CL5Q482&8=5&720Q47Q2&=0Q6=&54&7L=684&T&54&:4Q=6/49

Los inquilinos tiene que ver con algunas lecturas de autores como Kafka, Benjamin, 

Agamben o Vila-Matas; Odradek, el olvido, la forma, desfigurada, desplazada, 

desamparada, huérfana, monstruosa, espeluznante, lo menor, nimio, el doble, lo 

/0126:=e

"CV'A@^XA?A@CV

D*4$&%Q<&#&%*4$Z_`_jk_`_b[$0*%4&454$*>$R`$51.."0*55"$40<#75<.14$B&56$4&#21.C$;1##*BC$

+.11%C$"%:$.1:$+#"M14($=61$5&5#1$"##<:14$5*$"%$*00<7"5&*%$*>$2*#<'1C$1'76"4&M&%+$

561$.1#"5&*%46&7$315B11%$%1+"5&21$47"01$"%:$&%51.&*.$47"01($$

Y.144&%+$"$7&101$*>$0#";$B&56$561$>*.01$*>$*<.$6"%:4$"%:$561$"&:$*>$"$61'7$.*71C$B1$

imprint the material by wrapping it—marks emerge, defining the interior space.

The compressed, fired clay represents the presence of a new body, playing with the 

relationship between container and content—a movement, a trace that solidifies 

&%5*$"%$&'"+1C$561$.14<#5$*>$561$0*%5"05$315B11%$.*71$"%:$'"551.($$

D*4$ &%Q<&#&%*4$ 1%+"+14$ B&56$ .1":&%+4$ >.*'$ "<56*.4$ 4<06$ "4$ l">E"C$ L1%8"'&%C$

)+"'31%C$ "%:$ J&#"U\"5"4-$ d:.":1EC$ *3#&2&*%C$ >*.'G:&45*.51:C$ :&47#"01:C$

"3"%:*%1:C$*.76"%1:C$'*%45.*<4C$11.&1G561$'&%*.C$ 561$ 5.&2&"#C$ 561$:*<3#1C$ 561$

>*.'#144m
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Los inquilinos

J@J?[J@JI

%67/554&727/84&=C:45Q484&=0&D54Q49 
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MP & MP Rosado

Los inquilinos 2

2024-2025

Arcilla cocida 

Fired clay 

40 x 30 x 25 cm.



1971, San Fernando, Cádiz, España

Viven y trabajan en Sevilla y Málaga.

1989/94 Licenciados en Bellas Artes. Universidad de Sevilla.
1994/5 School of Fine Arts, Atenas. Grecia
2015/2016 Doctores en Bellas Artes por la Universidad de Sevilla.
Profesor Contratado Doctor. Universidad de Sevilla. Miguel Pablo Rosado Garcés. 
Profesor Contratado Doctor. Universidad de Málaga. Manuel Pedro Rosado Garcés.

Miguel Pablo Rosado colabora con Manuel Pedro Rosado desde 1996 en el grupo, MP 
& MP Rosado. Formados en la Facultad de Bellas Artes de la Universidad de Sevilla y en 
School of Fine Arts de Atenas. Realizan su doctorado en la Universidad hispalense. En la 
actualidad son profesores de la Facultad de Bellas Artes de la Universidad de Sevilla y de 
Málaga, respectivamente.

Inician su colaboración a mediados de los noventa y desde entonces desarrollan un 
trabajo fundamentado en los mecanismos constitutivos de los discursos del espacio, el 
tiempo y del sujeto. Su condición gemelar, paradójica, les permite explorar la dualidad y 
el alter ego, la construcción del yo, individual y colectivo.
El trabajo teórico y artístico o experimental viene determinado por diversas exposiciones 
individuSales, colectivas, residencias de estudio y de producción, gracias a becas, 
ayudas, premios y ponencias, divulgaciones o distintas obras en colecciones privadas 
y públicas, nacionales e internacionales, así como publicaciones que han posibilitado 
nuestra investigación. 

Entre las becas, ayudas o premios obtenidos se encuentran:

2002/2003_Beca “The Pollock-Krasner Foundation”, New York.
2008_V Premio Arco Comunidad de Madrid para Jóvenes Artistas. Madrid.
2008/2009_XVI Becas Artes Plásticas Fundación Marcelino Botín. Santander.
2009_IV Premio Iniciarte 2009. Programa de Apoyo a la Creación Artística 
Contemporánea de la Consejería de Cultura. Junta de Andalucía.
2009/2010_7ª Becas Colección CAM de Artes Plásticas (2009/2010). Alicante;
2012_VI Premio Iberoamericano Cortes de Cádiz de Creación Artística Contemporánea 
‘Juan Luis Vasallo’. Ayuntamiento de Cádiz.
2013_Premio BIENAL Pilar Juncosa & Sotheby’s. Fundació Pilar i Joan Miró de Mallorca. 
2018_Premio Obra abierta. Fundación Caja Extremadura. Cáceres.
2017/2018_Becas Leonardo a Investigadores y Creadores Culturales concedidas por la 
Fundación BBVA.

LINK CV

1971, San Fernando, Cádiz, Spain

They live and work in Seville and Málaga.

1989/94 Graduated in Fine Arts. University of Seville.
1994/5 School of Fine Arts, Athens. Greece
2015/2016 PhD in Fine Arts from the University of Seville.
Associate Professor Doctor. University of Seville. Miguel Pablo Rosado Garcés. 
Associate Professor Doctor. University of Málaga. Manuel Pedro Rosado Garcés.

Miguel Pablo Rosado collaborates with Manuel Pedro Rosado since 1996 in the group, 
MP & MP Rosado. Trained at the Faculty of Fine Arts of the University of Seville and at the 
School of Fine Arts of Athens. They did their doctorate at the University of Seville. They 
are currently professors at the Faculty of Fine Arts of the University of Seville and Malaga, 
respectively. 

They began their collaboration in the mid-nineties and since then they have developed 
a work based on the constitutive mechanisms of the discourses of space, time and the 
subject. Their twin, paradoxical condition allows them to explore duality and alter ego, the 
construction of the self, individual and collective.Theoretical and artistic or experimental 
work is determined by various individual and collective exhibitions, studio and production 
residencies, thanks to scholarships, grants, awards and lectures, disseminations or various 
works in private and public, national and international collections, as well as publications 
that have enabled our research. 

Among the scholarships, grants or awards obtained are:

2002/2003_Grant “The Pollock-Krasner Foundation”, New York.
2008_V Premio Arco Comunidad de Madrid para Jóvenes Artistas. Madrid.
2008/2009_XVI Marcelino Botín Foundation Visual Arts Scholarships. Santander.
2009_IV Iniciarte Award 2009. Program of Support to Contemporary Artistic Creation of 
the Ministry of Culture. Junta de Andalucía.
2009/2010_7th CAM Collection of Plastic Arts Scholarships (2009/2010). Alicante; 
2012_VI Ibero-American Prize Cortes de Cádiz of Contemporary Artistic Creation ‘Juan 
Luis Vasallo’. Cadiz City Council.
2013_Pilar Juncosa & Sotheby’s BIENNIAL Award. Fundació Pilar i Joan Miró de Mallorca. 
2018_Open Work Award. Caja Extremadura Foundation. Cáceres.
2017/2018_Leonardo Grants to Researchers and Cultural Creators awarded by the BBVA 
Foundation.

LINK CV

MP & MP Rosado

https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2023/02/MPMP-ROSADO-ESP-CV-ENR23.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2023/02/MPMP-ROSADO-ENG-CV-ENR23.pdf
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Heliografía es un tipo de fotografía sin cámara, objetivo, 
D=5Z7L54&0/&D4D=59&

Heliografía utiliza los rayos del sol, para dibujar formas 
abstractas sobre terciopelo.

Heliografía es un juego visual, conceptual y sensual con el sol.

El sol es mi aliado. Por su mera presencia y por brillar sobre 
Q282&52&̀ L=&02C&628=49&)/:D5=:=0Q=&:=&8/&7L=0Q4&8=&̀ L=&D28Z4&
4D62A=7\46&=5&D28=6&8=7252640Q=&8=&52C&64T2C&C2546=C&D464&76=46&
una variedad casi infinita de formas, desde geométricas hasta 
orgánicas. Siempre únicas, porque al final, nunca sabré cómo 
2D=646R&=5&C259

.123456(/736819779:

:J?ACDG>OYU'

!1#&*+."76;$ &4$ "$ 5;71$ *>$ 76*5*+."76;$ B&56*<5$ "$ 0"'1."C$ #1%4C$
film, or paper.  

Heliography uses the sun’s rays to draw abstract forms on velvet.  

!1#&*+."76;$&4$"$2&4<"#C$0*%0175<"#C$"%:$41%4<"#$+"'1$B&56$561$
4<%($$

=61$ 4<%$ &4$ ';$ "##;G3;$ &54$ '1.1$ 7.141%01$ "%:$ >*.$ 46&%&%+$ *%$
121.;56&%+$".*<%:$<4($^$4&'7#;$.1"#&M1:$56"5$^$0*<#:$6".%144$561$
bleaching power of sunlight to create an almost infinite variety 
*>$>*.'4C$."%+&%+$>.*'$+1*'15.&0$5*$*.+"%&0($X"06$*%1$&4$"#B";4$
<%&Q<1$310"<41C$&%$561$1%:C$^$0"%$%121.$5.<#;$E%*B$6*B$561$4<%$
B&##$"05(

h&0*#"4$g.*47&1..1(
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J@J.

Heliografía en terciopelo sobre tabla de madera 

Heliography on velvet on wooden board

-.@&W&-I@&7:



Q%-*+";0O$*;R%,$$,

]=5/2V641Z4

J@J.

Heliografía en terciopelo sobre tabla madera 

Heliography on velvet on wooden 

board ,@&W&-@@&7:



Q%-*+";0O$*;R%,$$,

]=5/2V641Z4

J@J.

Heliografía en terciopelo sobre tabla madera 

Heliography on velvet on wooden board 
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J@J.

Heliografía en terciopelo sobre tabla madera 

Heliography on velvet on wooden 

board ,@&W&-@@&7:
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J@J.

Heliografía en terciopelo sobre tabla madera 

Heliography on velvet on wooden board 
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J@J.

Heliografía en terciopelo sobre tabla madera 

Heliography on velvet on wooden board
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Nicolas Grospierre

TVBQFLA

2025

Monotype #1
Latón, cristal negro. 

Monotype #1
Brass, Black glass.

60 x 12 x 5 cm
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&ƏşƝŵĭÝƏƏÝƴNĭ´şĽ�ƝƴǪĭǪÝƴǱƴƹƏ�¥�ĸ�ƴÝŔƴ_şĽşŔĭ�żƴ�ƝƴǓŔƴ�ƏƹĭƝƹ�ƴƃǓÝƴƹƏ�¥�ĸ�ƴǱƴÝŔƹĭÝŔÍÝƴĽ�ƴúşƹşī
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Nĭ´şĽ�Ɲƴ&ƏşƝŵĭÝƏƏÝƴħ�ƴƝĭÍşƴĔ�Ľ�ƏÍşŔ�Íşƴ´şŔƴÝĽƴHÝŠŔƴÍÝƴTƏşƴÝŔƴĽ�ƴŪŪűƴÝÍĭ´ĭŠŔƴÍÝƴĽ�ƴ�ĭÝŔ�Ľƴ
ÍÝƴ�ÝŔÝ´ĭ�ƴŷǎǼǼåŹƴŵşƏƴĽ�ƴÝǰŵşƝĭ´ĭŠŔƴ,şƹÝĽƴ_şĽşŔĭ�ƴÝŔƴÝĽƴ_�¥ÝĽĽŠŔƴ_şĽ�´şÆƴǱƴƹ�Ŋ¥ĭÞŔƴħ�ƴ
ƏÝ´ĭ¥ĭÍşƴÝĽƴ_şĽĭƹǱĻ�ƴ_�ƝƝŵşƏƹƴ�ǫ�ƏÍƴÝĽƴ_ƏÝŊĭşƴÍÝĽƴMĭŔĭƝƹÝƏĭşƴÍÝƴ�ǓĽƹǓƏ�ƴÍÝƴĽ�ƴcÝŵǕ¥Ľĭ´�ƴ
ÍÝƴ_şĽşŔĭ�ƴŷǎǼǼřŹƴǱƴÍşƝƴ¥Ý´�ƝƴÍÝƴĽ�ƴ&Ə�ħ�Ŋƴ%şǓŔÍ�ƹĭşŔƴşúƴ�ħĭ´�ĔşƴÝŔƴǎǼŪĎƴǱƴÝŔƴǎǼǎǼżƴ
kǓƴŊşŔşĔƏ�úĮ�ÆƴTŵÝŔī�ŔÍÝÍÆƴħ�ƴƝĭÍşƴŵǓ¥Ľĭ´�Í�ƴŵşƏƴBşǪĭƝƴ�ÝƏĽ�Ĕƴŷ�ÝƏĽĮŔÆƴǎǼŪǄŹƴǱƴƝǓƴş¥Ə�ƴ
ƝÝƴħ�ƴĭŔ´ĽǓĭÍşƴÝŔƴk,TTq.N&ƴk_���Åƴ�c�,.q��qwc�ƴ.Nƴ�TNq�M_Tc�c�ƴ_,TqT&c�ī
_,�ƴŷ_ħ�ĭÍşŔŹżƴkǓƴƹƏ�¥�ĸşƴƝş¥ƏÝƴĽ�ƴ�ƏƃǓĭƹÝ´ƹǓƏ�ƴŊşÍÝƏŔĭƝƹ�ƴúǓÝƴŵǓ¥Ľĭ´�ÍşƴŵşƏƴ_ƏÝƝƹÝĽƴÝŔƴ
ǎǼŪƬƴ´şŊşƴMT��cNƴ%TcMkƴŷÝÍĭƹ�ÍşƴŵşƏƴ�Ľĭ�ƝƴcÝÍƝƹşŔÝƴǱƴ�ĽşŔ�ƴ_�ƏÍşŹż

kǓƴş¥Ə�ƴƝÝƴħ�ƴŊşƝƹƏ�ÍşƴÝŔƴŔǓŊÝƏşƝ�ƝƴÝǰŵşƝĭ´ĭşŔÝƝƴĭŔÍĭǪĭÍǓ�ĽÝƝƴǱƴ́ şĽÝ´ƹĭǪ�ƝƴÝŔƴÍĭúÝƏÝŔī
ƹÝƝƴŵǓŔƹşƝƴÍÝƴ�ǓƏşŵ�ƴǱƴ�ŊÞƏĭ´�żƴ�ŔƹƏÝƴĽ�ƝƴÝǰŵşƝĭ´ĭşŔÝƝƴŊ�ƝƴÍÝƝƹ�´�Í�ƝƴƝÝƴÝŔ´ǓÝŔƹƏ�ŔÅƴ
H���NƴÝŔƴĽ�ƴ%ǓŔÍ�´ĭŠŔƴHÝƴ�şƏ¥ǓƝĭÝƏÆƴ_�ƏĮƝƥƴ�ĽĽƴ_�ĽÝƝƴ�ÝúşƏÝƴqħÝƴ�şşĻƴÝŔƴ_ħşƹş�Ɲŵ�ŝ�ƴ
ŷ�ÝŔƹƏşƴÍÝƴ�ƏƹÝƴÍÝƴ�Ľ´ş¥ÝŔÍ�ƝÆƴM�ÍƏĭÍŹƥƴMşÍÝƏŔƴ%şƏŊƝżƴ�ƴkǓ¥ĸÝ´ƹĭǪÝƴ�ƹĽ�ƝƴşúƴǎǼƹħī´ÝŔī
ƹǓƏǱƴ�Ə´ħĭƹÝ´ƹǓƏÝƴÝŔƴĽ�ƴ�Ə´ħĭƹÝ´ƹǓƏ�Ľƴ�ƝƝş´ĭ�ƹĭşŔƴk´ħşşĽƴşúƴ�Ə´ħĭƹÝ´ƹǓƏÝƴÍÝƴHşŔÍƏÝƝƥƴH�ƴ
MÝŊşƏĭ�ƴ%ĭŔ�ĽŊÝŔƹÝżƴ�ƏƹÝƴĭŔƴ_şĽşŔĭ�ƴÍ�ĽƴŪřåřīǎǼŪĈƴÝŔƴ&�ĽĽÝƏĭ�ƴ�ĭǪĭ´�ƴÍĭƴMşÍÝŔ�ƴƥƴ�ƴĔĽ�ƝƝƴ
Ɲħ�ƏÍƴ ĭŔƴ ƹħÝƴÝǱÝƴ ŷ´şŔƴTĽĔ�ƴMşĻƏǸǱ´Ļ�ŹƴÝŔƴ���ƴ��ƏƝǸ�ǫ�ƴ��ƏƝşǪĭ�ƴ ƥƴqħÝƴTǪ�ĽƴTúúĭ´ Æƴ
ŵƏşǱÝ´ƹşƴÝǰŵǓÝƝƹşƴÝŔƴǎǼŪǄƴÝŔƴÝĽƴ_�Ľ�´ĭşƴ_ƏÝƝĭÍÝŔ´ĭ�ĽƴÍÝƴ Ľ�ƴcÝŵǕ¥Ľĭ´�ƴÍÝƴ_şĽşŔĭ�ƴǱƴÝŔƴ
Ľ�ƴM�ĭƝşŔƴÍÝƴĽ�ƴ_ħşƹşĔƏ�ŵħĭÝÆƴHĭĽĽÝÆƴǱƴÝŔƴşƹƏşƝƴĽǓĔ�ƏÝƝƴ´şŊşƴ�ǓŔĻĭÝƏƴkǸƹǓĻĭƴÝŔƴ�Ə�´şǪĭ�Æƴ
&Ə�ħ�Ŋƴ%şǓŔÍ�ƹĭşŔÆƴ�ħĭ´�ĔşÆƴc�ƝƹÝƏƴ&�ĽĽÝƏǱÆƴ��ƏƝşǪĭ�ÆƴkĭĔŔǓŊƴ%şǓŔÍ�ƹĭşŔƴÍÝƴ�ÝŔÝ´ĭ�Æƴ
�ƏƹĭƝƹƴƋƝƴ,şǓƝÝÆƴBÝƏǓƝ�ĽÞŔÆƴ�´´şī�Ɲŵ�´�şƴ�ǓĽƹǓƏ�Ľƴ�şŔƹÝŊŵşƏ�ŔÝşÆƴ�Ə�ƝĭĽĭ�ÆƴFǓŔƝƹħ�ĽĽÝÆƴ
�Ə�ƹĭƝĽ�Ǫ�ÆƴMǓƝÝşƴN�´ĭşŔ�ĽƴÍÝƴ�ƏƹÝƴÍÝƴ�ħĭŔ�Æƴ_ÝĻĮŔż

kǓƴş¥Ə�ƴÝƝƹ�ƴŵƏÝƝÝŔƹÝƴÝŔƴ´şĽÝ´´ĭşŔÝƝƴ´şŊşƴÝĽƴMǓƝÝşƴN�´ĭşŔ�ĽƴÍÝƴ��ƏƝşǪĭ�ÆƴĽ�ƴ�şĽÝ´´ĭŠŔƴ
ÍÝƴĽ�ƴ%�ŊĭĽĭ�ƴcǓ¥ÝĽĽÆƴ Ľ�ƴ%ǓŔÍ�´ĭŠŔƴB�ŔƴMĭ´ħ�ĽƝĻĭƴÍÝƴkǓĭǸ�ÆƴĽ�ƴ�şĽÝ´´ĭŠŔƴHşƝƴ�Ə�Ĕ�ĽÝƝÆƴĽ�ƴ
�şĽÝ´´ĭŠŔƴ�F�ÆƴĽ�ƴ�şĽÝ´´ĭŠŔƴÍÝƴĽ�ƴ%ǓŔÍ�´ĭŠŔƴkĭĔŔǓŊÆƴĽ�ƴ�şĽÝ´´ĭŠŔƴ�cw_ÆƴĽ�ƴ�şĽÝ´´ĭŠŔƴ
�_qÆƴÝĽƴ_�MMƴÍÝƴMĭ�ŊĭÆƴĽ�ƴ�şĽÝ´´ĭŠŔƴBşǸ�ŊĭƴǱƴÝĽƴMǓƝÝşƴÍÝĽƴkĭĔĽşƴ��.ż

��ƴH.NFƴ

&ÝŔÝǪ�ÆƴkǫĭƹǸÝƏĽ�ŔÍÆƴŪř7Ĉż

&ƏşƝŵĭÝƏƏÝƴNĭ´şĽ�ƝƴĽĭǪÝƝƴ�ŔÍƴǫşƏĻƝƴĭŔƴ_şĽ�ŔÍżƴ,ÝƴǫşƏĻƝƴ�ŔÍƴǓŔÍÝƏƝƹ�ŔÍƝƴƹħÝƴŊÝÍĭǓŊƴ
şúƴŵħşƹşĔƏ�ŵħǱƴÝǰƹÝŔƝĭǪÝĽǱżƴ�ÝúşƏÝƴÍÝÍĭ´�ƹĭŔĔƴħĭƝƴ´�ƏÝÝƏƴ ƹşƴħĭƝƴ�ƏƹĭƝƹĭ´ƴŵƏ�´ƹĭ´ÝÆƴħÝƴ
ƝƹǓÍĭÝÍƴ�ƹƴƹħÝƴ.ŔƝƹĭƹǓƹƴÍƌ�ƹǓÍÝƝƴ_şĽĭƹĭƃǓÝƴÍÝƴ_�ƏĭƝƴ�ŔÍƴƹħÝƴHşŔÍşŔƴk´ħşşĽƴşúƴ�´şŔşī
Ŋĭ´Ɲżƴ,ĭƝƴǫşƏĻƴ�Ɲƴ�ƴŵħşƹşĔƏ�ŵħÝƏƴ úş´ǓƝÝƝƴşŔƴÍş´ǓŊÝŔƹ�ƏĭÝƝƴ�ƝƴǫÝĽĽƴ �Ɲƴ´şŔ´ÝŵƹǓ�Ľƴ
ǫşƏĻżƴ.ŔƴħĭƝƴÍş´ǓŊÝŔƹ�ƏǱƴǫşƏĻƴħÝƴÝǰŵĽşƏÝƝƴƹħÝƴ´şĽĽÝ´ƹĭǪÝƴŊÝŊşƏǱƴ�ŔÍƴƹħÝƴúÝÝĽĭŔĔƴşúƴ
ħşŵÝƴƹħ�ƹƴ´�Ŕƴ¥ÝƴĽĭŔĻÝÍƴƹşƴŊşÍÝƏŔƴ�Ə´ħĭƹÝ´ƹǓƏÝƴ�ƹƴ�ƴŵ�Əƹĭ´ǓĽ�ƏƴƹĭŊÝÆƴ�ŔÍƴħşǫƴ´ÝƏƹ�ĭŔƴ
ĭÍÝ�ĽĭǸ�ƹĭşŔƝƴĽĭŔĻÝÍƴ´�Ŕƴ¥ÝƴÍĭƝŊ�ŔƹĽÝÍżƴ�ŔşƹħÝƏƴ�ƝŵÝ´ƹƴşúƴħĭƝƴŵħşƹşĔƏ�ŵħǱƴĭƝƴƹşƴÝǰī
ŵĽşƏÝƴ´şŔ´ÝŵƹǓ�ĽƴŵǓǸǸĽÝƴĔ�ŊÝƝÆƴ�ŔÍƴ´�ŵƹǓƏÝƴƹħÝĭƏƴ�ƹƹƏ�´ƹĭǪÝƴ�ŔÍƴƝÝŔƝǓ�ĽƴÍĭƝŵĽ�Ǳƴ�ŔÍƴ
úǓŔ´ƹĭşŔƝż

Nĭ´şĽ�Ɲƴ&ƏşƝŵĭÝƏƏÝƴħ�Ɲƴ¥ÝÝŔƴ�ǫ�ƏÍÝÍƴƹħÝƴ&şĽÍÝŔƴHĭşŔƴ�ƹƴƹħÝƴŪŪƹħƴÝÍĭƹĭşŔƴşúƴƹħÝƴ�ÝŔĭ´Ýƴ
�ĭÝŔŔ�ĽÝƴ ŷǎǼǼåŹƴ úşƏƴ ƹħÝƴÝǰħĭ¥ĭƹĭşŔƴ,şƹÝĽƴ_şĽşŔĭ�ƴ ĭŔƴ ƹħÝƴ_şĽĭƝħƴ_�ǪĭĽĭşŔÆƴ�ŔÍƴħ�Ɲƴ�ĽƝşƴ
ƏÝ´ÝĭǪÝÍƴƹħÝƴ_şĽĭƹǱĻ�ƴ_�ƝƝŵşƏƹƴ�ǫ�ƏÍƴƹħÝƴ_ƏĭǸÝƴşúƴƹħÝƴMĭŔĭƝƹƏǱƴşúƴ�ǓĽƹǓƏÝƴşúƴƹħÝƴcÝŵǓī
¥Ľĭ´ƴşúƴ_şĽ�ŔÍƴŷǎǼǼřŹƴ�ŔÍƴƹǫşƴ&Ə�ħ�Ŋƴ%şǓŔÍ�ƹĭşŔƴşúƴ�ħĭ´�ĔşƴĔƏ�ŔƹƝƴĭŔƴǎǼŪĎƴ�ŔÍƴĭŔƴ
ǎǼǎǼżƴ,ĭƝƴŊşŔşĔƏ�ŵħÆƴTŵÝŔī�ŔÍÝÍÆƴħ�Ɲƴ¥ÝÝŔƴŵǓ¥ĽĭƝħÝÍƴ¥ǱƴBşǪĭƝƴ�ÝƏĽ�Ĕƴŷ�ÝƏĽĭŔÆƴǎǼŪǄŹƴ
�ŔÍƴħĭƝƴǫşƏĻƴħ�Ɲƴ¥ÝÝŔƴĭŔ´ĽǓÍÝÍƴĭŔƴk,TTq.N&ƴk_���Åƴ�c�,.q��qwc�ƴ.Nƴ�TNq�M_Tī
c�c�ƴ_,TqT&c�_,�ƴŷ_ħ�ĭÍşŔŹżƴ,ĭƝƴǫşƏĻƴşŔƴŊşÍÝƏŔĭƝƹƴ�Ə´ħĭƹÝ´ƹǓƏÝƴǫ�ƝƴŵǓ¥ĽĭƝħÝÍƴ
¥Ǳƴ_ƏÝƝƹÝĽƴĭŔƴǎǼŪƬƴ�ƝƴMT��cNƴ%TcMkƴŷÝÍĭƹÝÍƴ¥Ǳƴ�Ľĭ�ƝƴcÝÍƝƹşŔÝƴ�ŔÍƴ�ĽşŔ�ƴ_�ƏÍşŹż

,ĭƝƴǫşƏĻƴħ�Ɲƴ¥ÝÝŔƴƝħşǫŔƴĭŔƴŊ�ŔǱƴĭŔÍĭǪĭÍǓ�Ľƴ�ŔÍƴ́ şĽĽÝ´ƹĭǪÝƴÝǰħĭ¥ĭƹĭşŔƝƴĭŔƴÍĭOÝƏÝŔƹƴŵ�ƏƹƝƴ
şúƴ�ǓƏşŵÝƴ�ŔÍƴ�ŊÝƏĭ´�żƴNşƹ�¥ĽÝƴƝħşǫƝƴĭŔ´ĽǓÍÝÅƴH���Nƴ�ƹƴƹħÝƴHÝƴ�şƏ¥ǓƝĭÝƏƴ%şǓŔÍ�ī
ƹĭşŔÆƴ_�ƏĭƝƥƴ�ĽĽƴ_�ĽÝƝƴ�ÝúşƏÝƴqħÝƴ�şşĻƴĭŔƴ_ħşƹş�Ɲŵ�ŝ�ƴŷ�ÝŔƹƏşƴÍÝƴ�ƏƹÝƴÍÝƴ�Ľ´ş¥ÝŔÍ�ƝÆƴ
M�ÍƏĭÍŹƥƴMşÍÝƏŔƴ%şƏŊƝżƴ�ƴkǓ¥ĸÝ´ƹĭǪÝƴ�ƹĽ�ƝƴşúƴǎǼƹħī´ÝŔƹǓƏǱƴ�Ə´ħĭƹÝ´ƹǓƏÝƴ�ƹƴƹħÝƴ�Ə´ħĭī
ƹÝ´ƹǓƏ�Ľƴ�ƝƝş´ĭ�ƹĭşŔƴk´ħşşĽƴşúƴ�Ə´ħĭƹÝ´ƹǓƏÝƴşúƴHşŔÍşŔƥƴH�ƴMÝŊşƏĭ�ƴ%ĭŔ�ĽŊÝŔƹÝżƴ�ƏƹÝƴĭŔƴ
_şĽşŔĭ�ƴÍ�ĽƴŪřåřīǎǼŪĈƴĭŔƴ&�ĽĽÝƏĭ�ƴ�ĭǪĭ´�ƴÍĭƴMşÍÝŔ�ƥƴ�ƴĔĽ�ƝƝƴƝħ�ƏÍƴĭŔƴƹħÝƴÝǱÝƴŷǫĭƹħƴTĽĔ�ƴ
MşĻƏǸǱ´Ļ�ŹƴĭŔƴ���ƴ��ƏƝǸ�ǫ�ƴ��ƏƝ�ǫƴƥƴqħÝƴTǪ�ĽƴTúúĭ´ Æƴ�ƴŵƏşĸÝ´ƹƴÝǰħĭ¥ĭƹÝÍƴĭŔƴǎǼŪǄƴ�ƹƴ
ƹħÝƴ_ƏÝƝĭÍÝŔƹĭ�Ľƴ_�Ľ�´ÝƴşúƴƹħÝƴcÝŵǓ¥Ľĭ´ƴşúƴ_şĽ�ŔÍƴ�ŔÍƴƹħÝƴM�ĭƝşŔƴÍÝƴĽ�ƴ_ħşƹşĔƏ�ŵħĭÝÆƴ
HĭĽĽÝÆƴ�ŔÍƴÝĽƝÝǫħÝƏÝƴƝǓ´ħƴ�Ɲƴ�ǓŔĻĭÝƏƴkǸƹǓĻĭƴ ĭŔƴFƏ�ĻşǫÆƴ&Ə�ħ�Ŋƴ%şǓŔÍ�ƹĭşŔÆƴ�ħĭ´�ĔşÆƴ
c�ƝƹÝƏƴ&�ĽĽÝƏǱÆƴ��ƏƝ�ǫÆƴkĭĔŔǓŊƴ%şǓŔÍ�ƹĭşŔƴşúƴ�ÝŔĭ´ÝÆƴ�ƏƹĭƝƹƴƋƝƴ,şǓƝÝÆƴBÝƏǓƝ�ĽÝŊÆƴ�´ī
´şī�Ɲŵ�´�şƴ�ǓĽƹǓƏ�Ľƴ�şŔƹÝŊŵşƏ�ŔÝşÆƴ�Ə�ƝĭĽĭ�ÆƴFǓŔƝƹħ�ĽĽÝÆƴ�Ə�ƹĭƝĽ�Ǫ�ÆƴN�ƹĭşŔ�Ľƴ�ƏƹƴMǓī
ƝÝǓŊƴşúƴ�ħĭŔ�Æƴ�ÝĭĸĭŔĔż

,ĭƝƴǫşƏĻƴĭƝƴŵƏÝƝÝŔƹƴĭŔƴ´şĽĽÝ´ƹĭşŔƝƴƝǓ´ħƴ�ƝƴƹħÝƴN�ƹĭşŔ�ĽƴMǓƝÝǓŊƴĭŔƴ��ƏƝ�ǫÆƴcǓ¥ÝĽĽƴ%�ī
ŊĭĽǱƴ�şĽĽÝ´ƹĭşŔÆƴB�ŔƴMĭ´ħ�ĽƝĻĭƴ%şǓŔÍ�ƹĭşŔƴkǫĭƹǸÝƏĽ�ŔÍÆƴ�şĽÝ´´ĭşŔƴHşƝƴ�Ə�Ĕ�ĽÝƝÆƴ�şī
ĽÝ´´ĭşŔƝƴ�F�ÆƴkĭĔŔǓŊƴ%şǓŔÍ�ƹĭşŔƴ�şĽĽÝ´ƹĭşŔÆƴ�cw_ƴ�şĽĽÝ´ƹĭşŔÆƴ�_qƴ�şĽĽÝ´ƹĭşŔÆƴ_�MMƴ
Mĭ�ŊĭÆƴBşǸ�Ŋĭƴ�şĽĽÝ´ƹĭşŔƴ�ŔÍƴƹħÝƴǎŪƝƹƴ�ÝŔƹǓƏǱƴMǓƝÝǓŊż

��ƴH.NF

Nĭ´şĽ�Ɲƴ&ƏşƝŵĭÝƏƏÝ
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Banderizas

Es Ricardo Molina –refutado por Manuel Urbano– quién ofrece la primera 
pista, los «farolillos» gitanos que adornan el primitivo puente de barcas que 
describe en Triana Carlos Dembowski, en Dos años en España y Portugal durante 
la guerra civil 1838-1840, o sea, durante la primera guerra carlista. Lo cierto 
es que la expresión «banderitas gitanas» aparece en jotillas y seguidillas 
manchegas en ese tiempo, refiriéndose a los coloridos adornos de ferias y 
colmados. Recordemos que la bandera de la nación es algo tan reciente en 
España como el flamenco. La rojigualda no empieza a imponerse en espacios 
oficiales hasta el siglo XIX, justo después de que nazca la nación española tras la 
guerra civil que sigue a la invasión napoleónica. Antes podemos hablar de Reino, 
de casas nobiliarias, de ejércitos, de hermandades, de banderizos, pero no 
propiamente de banderas nacionales. Es señalado el apogeo institucional de 
esta enseña en Sevilla precisamente, en el llamado puente de Triana, primero 
en torno a la Velá de Santiago y Santa Ana, después en torno al puente nuevo. 
Tanto en 1852, en el día de su inauguración, como vemos en el daguerrotipo 
de Francisco Leygonier, como en las pinturas anónimas que ilustran la visita 
de Isabel II –el puente lleva su nombre real– a Sevilla diez años después, se 
muestra el puente de Triana colmado de banderas de naciones, ducados y 
emblemas variopintos, banderitas de todo tipo saturando el paisaje visual hasta 
la extenuación. «Triana, que bonito esta Triana cuando le ponen al puente 
banderitas gitanas» debe de afianzarse en ese momento, suerte de habanera, 
tango o tanguillo –no entremos ahora en ese nominalismo–, que representa lo 
mismo que los «farolillos»: el arrebatador colorido de los trapos más que el 
significado político de las enseñas. Esto queda en la memoria de todos los 
trianeros con fuerte impronta, de manera que, en los breves años de la República 
de 1873, la I República, se volverá a utilizar el puente de Triana para escenificar el 
nuevo momento político y se adornará profusamente con banderas. Pero la 
bandera republicana que Sevilla adoptó entonces no era la oficial, apenas 
aprobada poco antes del Levantamiento de Sagunto que hace desaparecer la 
propia República, sino la bandera roja de la Comuna de París que, además, se 
emparentaba con el rojo sangre de la enseña municipal, subrayando así cierto 
carácter canonalista 
o federalista de la opción republicana sevillana. «Triana, que bonito está Triana
cuando le ponen al puente la bandera republicana» nace en ese momento. Mucha
literatura, tanto española como francesa, así lo testimonia: María, La hija del
jornalero (1843) de Ayguals de Izco, El idiota o los trabucaires del Pirineo (1857) de
Pedro Mata, o La fille du bandit (1875) de Alex de Lamothe. Una literatura donde,
paradójicamente, flamencos y carlistas se dan la mano en una extraña alianza anti-

moderna, castiza, podríamos decir, donde se va describiendo una verdadera 
guerra de banderas precisamente en el momento de proliferación de ese tipo 
de enseñas. Así que la polémica sobre los tangos que grabó Pastora Pavón, La 
Niña de los Peines, con el título Del color de cera, mare, en 1943 no ha lugar. No 
es que Pastora no se atreviera a grabar bajo el franquismo la letra original –lo que 
parece obvio–, sino que las dos letras se utilizaban ya desde tiempo atrás. Los 
tangos con «banderitas gitanas» o «banderas republicanas» eran ya antiguos. 
Es verdad que esa segunda versión republicana se popularizó muchísimo en el 
repertorio de muchas cantaoras y cantaores durante la II República y la guerra 
civil de 1936-1939. Con Pastora no se trataba, entonces, de un combate entre la 
rojigualda y la tricolor. Y mira que ese feminista violeta –más que el morado del 
pendón castellano comunero original– gustaría a La Niña de los Peines. Pero lo 
que nos interesa, de todas maneras, no es tanto el difuso origen genealógico de 
la letra sino su funcionamiento político. ¿Qué pasa cuando, desde 1971, existe 
ya una bandera gitana? ¿Qué pasaría si ahora adornamos el puente con esas 
nuevas «banderitas gitanas»? Por cierto, que la rueda eterna del nómada que 
separa cielo y tierra nada tiene que ver con la rueca de la bandera de la India, 
mítico origen de los Rroms, que es abstracción de la rueda de lanas con que 
hilaba Mahatma Gandhi. Por otro lado, como me recordó Pastora Filigrana: ¿Y 
sí la bandera republicana fuera la enseña republicana andaluza, federalista o 
independentista, la arbonaida –que colgó por primera vez del ayuntamiento de 
Aracena en 1932– pero con la estrella roja en el centro? En realidad, la hipótesis 
apologética que me defendía Isabel Escudero, «las banderitas gitanas, un cielo 
lleno de trapos de colores de todo tipo, es más político que cualquier enseña 
nacional por muy progresista que esta sea», me parece mucho más ajustada 
al sentido político que siempre ha tenido el flamenco y que reside más en la 
resistencia de los cuerpos que en las ideologías, sean del tipo que sean. Es 
más, las únicas banderas que pueden impedir que un cielo poblado de ellas se 
desplome sobre nosotros y nos aplaste son aquellas que mantienen separados 
significado y significante, o sea, «banderitas gitanas» o, como quería Baruch 
Spinoza, «las sencillas enseñas de la alegría».
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Banderizas, (Lorena Padilla)
Ensamblaje de banderas, 150x90 cm, 2024.
Cosido de Debaga Tattoing Textiles.
Donación de Lorena Padilla.

Una bandera gitana: «A ver, Pedro, tengo una bandera gitana, de fábrica industrial, 
sintética. Es la única cortina de mi casa. Cuelga en la puerta que separa la sala del 
balcón trasero, donde tiendo la ropa. Te puedo dar esa, la que tapa la cristalera de 
mi puerta trasera. Es una bandera sencilla, pero tiene mucha historia. Ha estado 
en saraos guapos. Hasta ha salido en el Telesur, el de la república venezolana. Me 
grabaron con ella al frente, en primera línea de una manifestación. Me entrevistaron, 
querían saber por qué llevaba esa bandera». Se refiere a la gran manifestación de 
Barcelona contra las declaraciones antigitanas de Salvini en Italia en 2018. «Me 
la regalaron, sí, fue una donación. Me invitaron a Madrid, antes de la pandemia, 
a un congreso de gitanas feministas por la diversidad. Yo era joven, mucho más 
joven. Brigitte Vasallo y mi jefa en temas de interculturalidad me insistieron en ir. 
Vino toda la oficina. Hablé allí. Me tocaba a mí hablar.» El congreso, organizado 
por la Asociación Gitanas Feministas por la Diversidad, se celebró en Madrid 
en noviembre de 2017. «Había venido Farruquito a apoyarnos. Vino al hotel a 
decirnos cosas bonitas. Las gitanas lo tocaban, lo abrazaban con ganas y nada 
más darse la vuelta decían: anda, pues no es tan guapo. Estaba todo el mundo 
con ánimo. Fue un día de alegría, podríamos decir. Había un pastor evangelista 
que apoyaba el encuentro. El pastor y su mujer, podríamos decir la pastora, 
decían amén y aleluya a todo lo que salía de mi boca. Amén y aleluya a cuestionar 
críticamente la forma en que la religiosidad y la moral de los castellanos penetra 
en las comunidades gitanas de toda la península. La mujer del pastor, la pastora, 
me dio la bandera después de decir yo todas esas cosas: toma tú la bandera».

Una bandera republicana: «La bandera republicana que me molaría apañarte 
es una que estuvo en Settat, en Marruecos, cuando los de la fábrica de Roca 
deslocalizaron parte de la producción e hicieron un ERE y se llevaron parte de 
la factoría allí, a Marruecos. Me fui con dos de la CGT a montar allí el sindicato. 
Aquí estaba todo perdido. Nos fuimos allí a ayudar a montar una sección sindical 
potente». Efectivamente, Roca creó Roca-Maroc en 2008 y desde entonces 
hostigó al sindicato hasta que, en el 2011, CDT (Confédération Démocratique du 
Travail) empezó a plantarles cara. «Fue con dos compañeros. Gregorio, aún activo 
en Roca. Venía del PSUC. Hijo de dos republicanos de Guadix. Encontró allí la 
fosa donde enterraron a su abuelo, ejecutado en la guerra civil por los fascistas. 
Y Emilio Calero, entonces ya lo habían despedido de Roca. Es grande Emilio, 

tiene un poco tus hechuras. Su familia es de Chiclana de Segura. Sigue en 
CGT. Lo conocí en la puerta de la fábrica parando camiones. Yo con 15 años. 
Él y su mujer son como mi familia. Son compañeros del Azagra y la Revuelta. 
Nos empezábamos a ilustrar para esto y para otras cosas. Sensibilidades 
de la época. Entonces, nos importaban los símbolos, sí». Azagra y Revuelta 
son dibujantes, ella de Guadix y él de Morón de la Frontera. «La bandera 
estará por ahí, en las cajas de la mudanza que aún no tengo abiertas. No sé 
si en mi casa o en casa de mi madre en Vallirana. Creo que están en una caja 
pequeña con otras banderas republicanas y otra de Palestina. Igual mi madre 
ha hecho retales con ellas para limpiar. Me encanta eso de ella. Dice que las 
banderas tienen un paño muy bueno para limpiar los pomos de las puertas».



Banderizas, (María Cabral)
Ensamblaje de banderas, 155x98 cm, 2024. 
Cosido de Debaga Tattoing Textiles.
Donación de María Cabral.

Una bandera gitana: El 19 de noviembre de 2021, en el festival Temporada Alta de 
Girona, asistí al estreno nacional de Terebrante, la pieza escénica que Angélica 
Liddell dedicó al cantaor Manuel Agujetas, a la seguiriya, al llanto fúnebre y al 
¡ay! primigenio. No quiero valorar la pieza, las emociones iban ese día por otro 
lado. Más allá de la experiencia estética, me sumé a la pieza como una plañidera 
más. Al final, la propia Angélica Liddell se envolvía en la bandera gitana en un 
gesto de reivindicación política que yo sentí como mío. Nunca había sentido 
una emoción profunda ante esa enseña, que sí consideraba como una eficaz 
representación, pero que ese día tomó carácter de transferencia. También sentí 
que yo me envolvía con la bandera gitana. La bandera la habían colocado los 
actores Gumersindo Puche y Palestina de los Reyes. Por Carlos Marquerie, que 
hacía la iluminación, sabemos que la bandera ha tenido diversas encarnaciones y 
tamaños ajustándose a las proporciones de cada marco escénico a condición de 
que siempre pudiera servir de saya, de lienzo que rodeara el cuerpo de la actriz.

Una bandera republicana: Esta bandera republicana, la tricolor de la legítima 
Republica proclamada el 14 de abril de 1931, se la he pedido a mi tía Lola Núñez 
Moreno, gitana y prima hermana de mi madre, hija de mi tata Leli la Molía. Para mí 
siempre fue un espejo: feminista, la primera mujer de mi familia que cursó estudios 
universitarios, interesada en el activismo político desde su juventud, perteneció a 
la Joven Guardia Roja, organización que abandonó en 1975. Con 21 años pidió su 
entrada en el PCE, aunque se pensaron mucho si aceptarla o no porque manifestaba 
claros desacuerdos con la dirección por su condición y aspiraciones como mujer 
y como gitana. Aun así, en la actualidad, sigue afiliada al Partido Comunista de 
Trebujena y tiene el mismo número de afiliado que tenía su padre. Esta bandera 
es, digámoslo así, familia mía. Tiene un significante más poderoso que su mismo 
significado. Tengo otra bandera en casa, más anecdótica; y pensé, también, en pedirle 
al ayuntamiento de Trebujena una de las que ellos utilizan en sus reivindicaciones 
políticas más institucionales. Pero, finalmente, pensé también en que las banderas, 
aunque no lo parezca, tienen un carácter íntimo, algo que se pega a nuestros cuerpos.
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Banderizas, (Pastora Filigrana)
Ensamblaje de banderas,148x103 cm, 2024. 
Cosido de Debaga Tattoing Textiles.
Donación de Pastora Filigrana.

Una bandera gitana: La bandera lleva escrito el nombre de Sandra Heredia. 
Tanto ella como María Filigrana y la propia Pastora han portado la enseña como 
símbolo de la existencia del Pueblo Gitano y sus reivindicaciones. Así, en las 
manifestaciones públicas reivindicativas propias del movimiento gitano como 
el 8 de abril, Día Internacional del Pueblo Gitano, que conmemora la fecha del 
Primer Congreso Mundial Romaní de 1971, o el 22 de noviembre, Día Andaluz 
del Pueblo Gitano, que conmemora la llegada de estos, procedentes del Egipto 
Menor, al Reino de Jaén en 1462. Y también en actos de política general, donde la 
presencia gitana y feminista es imprescindible, como los actos y movilizaciones 
del 1 de mayo, Día Internacional de los Trabajadores, o del 8 de marzo, Día 
Internacional de la Mujer. La bandera gitana fue consensuada por el pueblo 
romaní en el congreso de Londres de 1971. Las famosas «banderitas gitanas» de 
los tangos trianeros son anteriores, nos preceden, pero en la enseña sigue viva 
una cierta expresión de la propia existencia, hay continuidad entre aquellas 
banderitas y esta enseña. Al fin y al cabo, la existencia hoy de cada persona gitana 
es un acto de resistencia y una victoria que celebrar contra siglos de persecución.

Una bandera republicana: La bandera republicana con la que siempre me he 
identificado no es otra que la arbonaida andaluza, la bandera histórica de Andalucía 
a la que se le añade la estrella roja internacionalista. No es la bandera de un Estado-
Nación que reclama un territorio, es la bandera levantada por las clases populares 
andaluzas para reclamar la soberanía de la tierra que se habita y se trabaja. La 
estrella roja internacionalista es el símbolo de la solidaridad entre las personas 
y pueblos oprimidos, entre los que para mí también está el Pueblo Gitano. La 
arbonaida –nuestra tierra o tierra pequeña– ha sido explicada con connotaciones 
paisajísticas o aludiendo a nuestra herencia árabe y musulmana, sin embargo, 
empezó funcionado en contextos anarcosindicalistas y de carácter federal. He 
portado siempre esta enseña, desde mi casa o desde el sindicato. Respeto la 
tricolor, sé de las luchas que significa, pero si se trata de abanderar, esta enseña 
roja, verde y blanca es la que siempre me ha llamado. Esta bandera, exactamente 
esta tela, ha sido confeccionada por la distribuidora sevillana Clásicos y Macarras, 
dedicada a la moda urbana antifascista. [https://clasicosymacarras.blogspot.com/]
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Pedro G. Romero reside y trabaja entre Sevillay Barcelona.

En 2024 Pedro G. Romero recibe el Premio Nacional de Artes Plásticas.

Su trabajo ha sido mostrado en espacios como documenta14 Kassel/Aténas (2017) o la Bergen Assembly 

(2019) de la que, además, fue curador invitado. También se presentó ampliamente en la Bienal de Sao 

Paulo (2010) o en la Bienal de Venecia donde fue el primer representante del Pabellón de Catalunya. 

Del mismo modo presentó exposiciones particulares en Bienal de Sidney (2023), Bienal de Coimbra 

(2024), Bienal de Tesalónica (2009) o Bienal de Göteborg (2013): Participó también en la Bienal de 
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El Museo Nacional Centro de Arte Reina Sofía dedicó una retrospectiva a su trabajo Máquinas de trovar 

(2022), el Ca2M de Madrid, el MNAC de Barcelona y la Universidad de Valencía presentaron la monografía 

Habitación (2018) o en la Württembergischer Kunstverein Stuttgart Wirtschaft, Ökonomie, Konjunktur 

(2010); sus trabajos con el Archivo F.X. tuvieron presentaciones completas en Donostia/San Sebastián 

Capital Europea de la Cultura /Tratado de Paz, de la que también fue curador y comisario con Archivo 

F.X./Esthesis en 2013-2016, Museo Picasso de Barcelona con Archivo F.X./Economía, Economía:Picasso

en 2017 o Fundaciò Antoni Tàpies con Archivo F.X./Política, La ciudad vacía, Comunidad en 2006. Su 

obra ha participado en eventos significativos del Museu d’Art Contemporani de Barcelona (MACBA), 

el IVAM de Valencia, el Museo de Bellas Artes de Bilbao, el Musac de León, el CCCB de Barcelona, Santa 

Mónica de Barcelona, La Panera de Lleida, el Museo Pompidou de Málaga, el CAAC de Sevilla, el MEIAC 

de Badajoz, Kunsthause de Berlín, Kadist en París, Academia de España en Roma o la Bienal de Flamenco 
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el que cuida- del término, de exposiciones para espacios y centros como Museo Nacional Centro de 
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(MACBA), Gran Palais de París, Instituto de la Cultura y las Artes de Sevilla, Museo Patio Herreriano de 

Pedro G. Romero

Valladolid, Centro Federico García Lorca de Granada  Malva de Buenos Aires, Museo de 

la Universidad Joan Brossa. En 2024 presentó «popular» sobre la colección del IVAM de 

Valencía, como ampliación de su campo de trabajo.

Además de sus muchos catálogos y publicaciones de arte, es autor de ensayos y narrativas 

como Las correspondencias (ed. Periférica), Los países (ed. Periférica), S.I. Sevilla imaginada 

(ed. Almuzara), Los dineros (ed. Athenaica), Exaltación de la visión. Fuentes y vertientes 
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los flamencos (ed. Arcadia), El ojo partido. Flamenco Cultura de masas y vanguardias (ed. 

Athenaica), etc. Entre 1999 y 2019 dirigió y produjo el proyecto «Archivo F.X». Desde 1997 

trabaja en el proyecto «Máquina ph», sobre cultura popular. Además, ha formado parte del 

equipo de dirección del proyecto UNIA arteypensamiento de la Universidad Internacional 

de Andalucía, fue miembro fundador de la Plataforma de Reflexión de Políticas Culturales 
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y Contemporáneos. Dirige la colección Cultura popular y flamenco para la editorial 
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Ha trabajado como director artístico y dramaturgo de la compañía de Israel Galván hasta

2019. Ha trabajado igualmente con Úrsula López, Leonor Leal, Lucía Álvarez La Piñona, 

Javiera de La Fuente, Rosario Toledo o el Ballet Flamenco de Andalucía, entre otros 

:L7\2C9&]4&6=45/^482&=5&4D464Q2&46QZCQ/72&=0&D628L77/20=C&8=&(27Z2&$R6`L=^U&#5&+/E2&8=&

Elche, Perrate, Proyecto Lorca, Sistema Tango, Sebastián Cruz, María Marín o Ruído Clavel, 

entre otras colaboraciones. Ha dirigido las películas La Pel.licula (2005), Nueve Sevillas 

(2019), Siete Jereles (2021), de caballos y guitarras (2023), Caracafé en Kazajistán (2024) 

y está dirigiendo la serie Lo que va por debajo (2024). La Cineteca de Madrid y el MNCARS 

dedican un ciclo a su cine este 2024 bajo el título Flamenco, películas y cintas de vídeo. 
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Pedro G. Romero lives and works between Seville and Barcelona.  

In 2024, Pedro G. Romero received the National Prize for Plastic Arts.  

His work has been exhibited in spaces such as documenta14 Kassel/Athens (2017) and the Bergen 

Assembly (2019), where he was also an invited curator. His work was prominently featured at the São 

Paulo Biennial (2010) and the Venice Biennale, where he was the first representative of the Catalonia 

Pavilion. He has also held solo exhibitions at the Sydney Biennale (2023), the Coimbra Biennale (2024), 

the Thessaloniki Biennale (2009), and the Gothenburg Biennale (2013). He participated in the Medellín 
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The Museo Nacional Centro de Arte Reina Sofía dedicated a retrospective to his work Máquinas de 

trovar (2022). Other institutions, such as Ca2M in Madrid, MNAC in Barcelona, and the University of 

Valencia, presented the monograph Habitación (2018), while the Württembergischer Kunstverein 

Stuttgart showcased Wirtschaft, Ökonomie, Konjunktur (2010). His work with Archivo F.X. has had 

extensive presentations, including at Donostia/San Sebastián European Capital of Culture Tratado 
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Archivo F.X./Economía, Economía: Picasso (2017), and the Antoni Tàpies Foundation with Archivo F.X./

Política, La ciudad vacía, Comunidad (2006). His work has been featured in significant exhibitions at 

institutions such as the Museu d’Art Contemporani de Barcelona (MACBA), IVAM in Valencia, the Bilbao 

Fine Arts Museum, MUSAC in León, CCCB in Barcelona, Santa Mónica in Barcelona, La Panera in Lleida, 

the Pompidou Museum in Málaga, CAAC in Seville, MEIAC in Badajoz, Kunsthaus in Berlin, Kadist in 
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He has been a curator, a term he prefers in both Spanish forms curador and comisario as it encompasses 

both meanings of the word: one who organizes and one who cares, for exhibitions in spaces such as the 

Museo Nacional Centro de Arte Reina Sofía, Palau de la Virreina Centre de l’Imatge, MACBA, the Grand 
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Pedro G. Romero
the Federico García Lorca Center in Granada, Malva in Buenos Aires, and the Joan Brossa 

University Museum. In 2024, he presented Popular, an exhibition on the IVAM collection in 

Valencia, expanding his field of work.  

In addition to numerous art catalogs and publications, he has authored essays and narratives 

such as Las correspondencias (Ed. Periférica), Los países (Ed. Periférica), S.I. Sevilla imaginada 

(Ed. Almuzara), Los dineros (Ed. Athenaica), Exaltación de la visión. Fuentes y vertientes 
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los flamencos (Ed. Arcadia), El ojo partido. Flamenco, cultura de masas y vanguardias (Ed. 
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F.X. project. Since 1997, he has worked on the Máquina ph project, focused on popular

culture. He was part of the leadership team for the UNIA arteypensamiento project at the 

International University of Andalusia, was a founding member of the Platform for Reflection 

on Cultural Policies, and belongs to pie.fmc, the Independent Platform for Modern and 

Contemporary Flamenco Studies. He also directs the Cultura popular y flamenco collection 

for Athenaica publishing house.  

He worked as artistic director and dramaturge for Israel Galván’s company until 2019. He 

has also collaborated with Úrsula López, Leonor Leal, Lucía Álvarez La Piñona, Javiera de la 
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contributed artistic elements to productions by Rocío Márquez, El Niño de Elche, Perrate, 

Proyecto Lorca, Sistema Tango, Sebastián Cruz, María Marín, and Ruído Clavel, among others.  

He has directed films such as La Pel.lícula (2005), Nueve Sevillas (2019), Siete Jereles (2021), 

De caballos y guitarras (2023), and Caracafé en Kazajistán (2024), and is currently directing 

the series Lo que va por debajo (2024). The Cineteca de Madrid and MNCARS will dedicate a 

retrospective to his films in 2024 under the title Flamenco, películas y cintas de vídeo.
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